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PT Português
PISTOLA PARA COLAR

DESIGNAÇÃO
Esta pistola é designada para colar os tais materiais como 
a madeira, plástico, borracha microporosa, telas, cartão, 
placa de revestimentos, as peças cerâmicas, etc. A cola-
gem que um se torna endureceu-se rapidamente é ideal-
mente apropriada para reparar de revestimentos do tapete, 
emperramentos de livro, calçados, etc. Para as conexões 
altamente duráveis, que são ficadas situadas sob a carga 
grande, ele não deve ser usado. A pistola é caracterizada 
pela velocidade, segurança ecológica, características que 
mantem a energia, também facilita e acelera trabalhos da 
instalação.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Poder da alimentação elétrica, V 230

Freqüência da corrente eléctrica, Hz 50

Consumo do energía, Vt 35

Diâmetro da haste da colagem, mm 11,2

Productividade, gr./min. 15 

Peso, kg. 0,3 

TÉCNICA DE SEGURANÇA
Para evitar o fogo, o impacto pela corrente elétrica e os fe-
rimentos a ferramenta de poder devem ser explorados de 
acordo com as exigências desta instrução. De acordo com 
exigências a ferramenta do EN 50144 é equipada com a 
isolação dupla; conseqüentemente nenhumas operações 
mas são requeridos.

Antes da conexão à rede elétrica: 
- Você verificará que o poder elétrico do instrumento cor-
responde a tensão na linha da alimentação;
- Você instalará a sustentação;
- Evite o contato com a colagem quente;
- A pistola deve de refrigerar no ar. É proibido pô-lo na água;
- Se você usa um atenuador, a área de seção transversal 
de seus fios deve comprender não menos de 1.5 mm2;
- Com o uso de seu atenuador do carretel se deve comple-
tamente desenrolar.

Você desconecta imediatamente a pistola da rede em 
casos:
- o superaquecimento da pistola; 
- o mau funcionamento da forquilha, do rosette ou dos danos 
do cabo de poder; 
- a uma avaria no interruptor; 
-  a aparência do fumo ou do cheiro da isolação queimada.

USO 
Você conectará a pistola à rede elétrica;
� Posto na haste da colagem da pistola;
� Espere 5 minutos, até que a colagem esteja aquecida;
� Pressione na torneira para a extrusão da colagem;
� O tempo nominal de colagem quente emocionante - 30 
segundos. Após pôr da colagem sobre as superfícies apro-
priadas espere 15-20 segundos, e então você conectá-los-
á. Aproximadamente em 1 minuto a junção colada alcan-
çará 90% de sua força adesiva;
� O tempo de endurecê-la pode aumentar a 50-60 segun-
dos, se a colagem estiver trazida por parcelas grandes, 
ou para ser reduzido, se a colagem estiver substituída por 
fino curto;
� Ponha a haste nova com os primeiros sinais da extremi-
dade da colagem; 
� Colar as superfícies grandes é dificil pelo fato que colam se 
endurecem geralmente antes que cobrirem a área inteira;
� A pré-aquecimento das superfícies coladas fornece a 
conexão durável. O mesmo efeito rende raios solares;
� A colagem é derretida em uma alta temperatura, e con-
seqüentemente não deve ser usado com os materiais, por 
sensível a altas temperatures;
� A pistola é entregada no jogo completo com a sustenta-
ção, que faz possível o estabelecer na tabela, quando não 
é usada;
� Quando descanse deve de desconectar a pistola da 
rede elétrica.

MANUTENÇÃO TÉCNICA 
Antes da limpar o instrumento ou da manutenção Você 
deve de desconectar a pistola da rede elétrica!

LIMPEZA
A manutenção regular da ferramenta impede a aparência 
dos maus funcionamentos. Você mantem a limpeza do bo-
cal da pistola. Afaste os restantes da colagem atrás do bo-
cal com um pino. Verifique o bocal de encontro à ausência 
dos restantes da colagem antes de cada aplicação. Para 
a limpeza da pistola proíbe-se usar líquidos inflamáveis. É 
necessário limpar regularmente a carcaça da ferramenta 
com o uso do tecido macio , é desejável, após cada uso. Se 
necessário o pano, utilizado para a limpeza da ferramenta, 
deve ser umedecido pela solução de sabão.

MAUS FUNCIONAMENTOS
No exemplo do mau funcionamento da ferramenta seja 
girado no serviço técnico SBM. 

A PROTEÇÃO DO MEDIO AMBIENTE 
As ferramentas desnecessárias ou embalagem Você de-
verá de passar à uma empresa ou organização mais pró-
xima, para poder processá-los
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RO Română
PISTOL DE ÎNCLEIAT 
DESTINAğIA
Acest pistol este destinat pentru  încleierea unor asemenea 
materiale ca lemnul, masa plastică, cauciucul microporos, 
ţesăturilor, cartonului, fliselor,  obiectelor de ceramică etc. 
Cleiul cu întărire rapidă se potriveΒte excelent pentru re-
pararea mochetelor, scoarţelor de cărţi, încălţămintei etc. 
Nu se recomandă utilizarea sa pentru îmbinări ultrarezis-
tente, supuse unor sarcini înalte. Pistolul se distinge prin 
rapiditate, securitate ecologică, consum redus de energie, 
înlesneΒte Βi accelerează  lucrările de montare. 

CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiunea de alimentare, V 230

Frecvenţa curentului, Hz 50

Puterea consumată, W 35

Diametrul tijei cu clei, mm 11,2

Productivitate, g/min 15 

Masa, kg 0,3 

TEHNICA SECURITĂğII
Pentru a evita arderea, electrocutarea Βi traumatismele in-
strumentul electric trebuie să fie exploatat în conformitate 
cu cerinţele prezentelor instrucţiuni. 
În conformitate cu cerinţele EN 50144 instrumentul este 
prevăzut cu izolaţie dublă, din acest motiv nu are nevoie 
de priză de pământ.
� Înainte de a conecta instrumentul la reţeaua de alimen-
tare:
- asiguraţi-vă, că tensiunea dispozitivului corespunde ten-
siunii din reţeaua de alimentare;
- fixaţi suportul.
� Evitaţi contactul cu cleiul  fierbinte.
� Pistolul trebuie să se răcească la aer. Nu se permite plon-
jarea acestuia în apă.
� Dacă utilizaţi un prelungitor, suprafaţa secţiunii trans-
versale a firelor acestuia va constitui nu mai puţin de 1,5 
mm2. 
� La utilizarea unui prelungitor cu bobină  acesta trebuie să 
fie debobinat integral. 

DeconectaĠi
imediat pistolul de la reţeaua de alimentare în caz de: � 
supraîncălzire a pistolului;
� defecţiune a fiΒei, prizei sau deteriorare a cordonului de 
alimentare;
� defectare a întrerupătorului;
� apariţie a fumului sau a mirosului de izolaţie arsă.

EXPLOATAREA
� Conectaţi pistolul la reţeaua de alimentare.
� Introduceţi tija de încleiere în pistol.
� AΒteptaţi 5 minute, până se va încălzi cleiul.
� Apăsaţi pe trăgaci pentru a stoarce cleiul.
� Timpul nominal de priză a cleiului fierbinte constituie 30 
secunde. După aplicarea cleiului pe suprafeţele necesare, 
aΒteptaţi 15-20 secunde, apoi uniţi-le. Aproximativ peste 1 
minut rostul încleiat va atinge 90% din adezivitatea sa.
� Timpul de întărire va creΒte până la 50-60 secunde, dacă 
cleiul se aplică în porţii mari, sau va scădea, dacă cleiul se 
aplică în linii mici Βi scurte.
� Introduceţi  o tijă nouă la primele semne de terminare a 
cleiului.
� Încleierea unor suprafeţe mai mari este complicată din 
motivul că cleiul se întăreΒte, de obicei,  până la momentul, 
în care se va acoperi întreaga suprafaţă.
� O încălzire prealabilă a suprafeţelor, ce urmează a fi în-
cleiate, asigură o îmbinare rezistentă. AcelaΒi efect îl au 
razele solare.
� Cleiul se topeΒte la o temperatură înaltă, Βi de aceea nu 
se va utiliza cu materiale sensibile la încălzire.
� Pistolul se livrează în complet cu suportul, care permite 
de a-l fixa pe masă, când nu este utilizat.
� În pauzele de lucru deconectaţi pistolul de la reţeaua de 
alimentare.

DESERVIREA TEHNICĂ
Înainte de curăţire sau deservire tehnică  deconectaţi pis-
tolul de la reţeaua de alimentare!

CurăĠirea instrumentului
Îngrijirea regulată a pistolului previne apariţia defecţiunilor. 
Aveţi grijă de curăţenia duzei. Înlăturaţi resturile de clei din 
duză cu ajutorul unei clame. Înainte de fiecare utilizare, 
verificaţi,  ca duza să nu conţină resturi de clei. Se interzice 
utilizarea lichidelor inflamabile pentru curăţirea pistolului. 
Este necesar de curăţit regulat corpul instrumentului cu 
ajutorul unei ţesături moi, Βi, de dorit, după fiecare utiliza-
re. În caz de necesitate ţesătura utilizată pentru curăţirea 
instrumentului va fi muiată în soluţie de săpun.

Deranjamente 
În caz de apariţie a unor deranjamente adresaţi-vă la Ser-
viciul de deservire SBM Group.

PROTECğIA MEDIULUI AMBIANT
Vă rugăm să predaţi instrumentul, accesoriile Βi (sau) am-
balajul, de care nu mai aveţi nevoie, la cea mai apropiată 
organizaţie, care se ocupă de prelucrare secundară.
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ΕǌǌηνǊǋά
ΠΙ΢ΣΟΛΙ ΓΙǹ ΚΟΛΛΗ΢Η

ΠΡΟΟΡΙ΢ΜΟ΢
Σκ πδŃńσζδ πλκκλέαłńαδ ΰδα ńβθ εσζζβŃβ ιτζκυ, πζαŃńδευθ 
υζυθ, ηδελκπκλυŁκυμ ζΪŃńδξκυ, υφαŃηΪńπθ, ξαλńκθδυθ, 
ŁδαεκŃηβńδευθ πζαεδŁέπθ, εłλαηδευθ łδŁυθ εńζ. Η εσζζα 
ηł ńαξłέα πάιβμ łέθαδ δŁαθδεά ΰδα łπδŃεłυά ńαπάńπθ, ίδ-
ίζδκŁłŃδυθ, υπκŁβηΪńπθ εńζ. ȍłθ ŃυθδŃńΪńαδ ΰδα ίαλΫπμ 
ńτπκυ ŃυθŁΫŃłδμ ηł υπłλίκζδεΪ φκλńέα.
Σκ πδŃńσζδ Łδαελέθłńαδ ΰδα ńβθ ńαξτńβńΪ ńκυ, κδεκζκΰδεά 
αŃφΪζłδα εαδ κδεκθκηέα βζłεńλδεάμ łθΫλΰłδαμ. ȎπέŃβμ łυ-
εκζτθłδ εαδ łπδŃπłτŁłδ ńδμ łλΰαŃέłμ.

ΣǼΧΝΙΚǹ ΧǹΡǹΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚǹ

ΣΪŃβ 230 V

΢υξθσńβńα λłτηαńκμ 50 Hz

ΙŃξτμ εαńαθΪζπŃβμ 35 Wt

ȍδΪηłńλκμ Ńńάζβμ-αθńαζζαεńδεκτ 
εσζζβŃβμ

11,2 mm

Παλαΰπΰδεσńβńα 15 ΰλ. αθΪ ζłπńσ 

ȌΪλκμ 0,3 Kg

ΟǻΗΓΙǼ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢
Γδα θα απκφτΰłńł αθΪφζłιβ, βζłεńλκπζβιέα εαδ ńλαυηαńδ-
Ńηκτμ, πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńκ łλΰαζłέκ Ńτηφπθα 
ηł ńδμ κŁβΰέłμ αŃφαζłέαμ.
΢τηφπθα ηł ńδμ απαδńάŃłδμ ȎΝ 50144 ńκ łλΰαζłέκ Ϋξłδ Łδ-
πζά ησθπŃβ εαδ Łłθ ξλłδΪαłńαδ ΰłέπŃβ.

Πλδθ Ĳβθ ıτθįİıβ ıĲκ βζİεĲλδεσ įέεĲυκ:
- ίłίαδπγłέńł σńδ β ńΪŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ łέθαδ Ńτηφπθβ ηł 
ńβθ ńΪŃβ Ńńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ.
- ńκπκγłńάŃńł ńκ Ńńάλδΰηα.
- απκφτΰłńł ńβθ łπαφά ηł ńβ αłŃńά εσζζα.
- ńκ πδŃńσζδ πλΫπłδ θα Ńńłΰθυθłδ Ńńκθ αΫλα. ȋπαΰκλłτł-
ńαδ θα ńκ ίκυńΪńł Ńńκ θłλσ.
- łΪθ ξλβŃδηκπκδłέńł ηπαζαθńΫαα, ńκ łηίαŁσθ Łδαńκηάμ 
ńπθ εαζπŁέπθ ńβμ πλΫπłδ θα łέθαδ ńκυζΪξδŃńκθ 1,5 mm2.
- łΪθ ξλβŃδηκπκδłέńł ηπαζαθńΫαα-εαλκτζδ, πλΫπłδ θα ńβθ 
ιłńυζέιłńł łθńłζυμ.

ǹπκıυθįΫıĲİ αηΫıωμ Ĳκ πδıĲσζδ απσ Ĳκ βζİεĲλδεσ įέ-
εĲυκ ıĲδμ İιάμ πİλδπĲυıİδμ:
- υπłλγΫληαθŃβ πδŃńκζδκτ,
- ίζΪίβ λłυηαńκζάπńβ, πλέααμ ά βζłεńλδεκτ εαζπŁέκυ, 
- ίζΪίβ ńκυ Łδαεσπńβ,
- łηφΪθδŃβ εαπθκτ ά ηυλπŁδΪ εαηΫθπθ εαζπŁέπθ. 

ΧΡΗ΢Η
- ΢υθŁΫŃńł ńκ πδŃńσζδ Ńńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ.
- ȌΪζńł Ńńκ πδŃńσζδ ńβθ Ńńάζβ-αθńαζζαεńδεσ.
- ΠłλδηΫθłńł 5 ζłπńΪ ηΫξλδ β εσζζα θα αłŃńαγłέ.
- ΠαńάŃńł ńβθ ŃεαθŁΪζβ ΰδα θα ńλΫιłδ β εσζζα
- Ο łζΪξδŃńκμ ξλσθκμ ńάιβμ ńβμ αłŃńάμ εσζζαμ łέθαδ 30 
Łłυńłλσζłπńα. ȋφκτ ńκπκγłńάŃłńł ńβθ εσζζα Ńńδμ πλκμ 
εσζζβŃβ łπδφΪθłδłμ, πłλδηΫθłńł 15-20 Łłυńłλσζłπńα εαδ 
ηłńΪ ŃυθŁΫŃńł αυńΫμ. ΢ł 1 πłλέπκυ ζłπńσ κ αλησμ ńβμ εσζ-
ζαμ γα φńΪŃłδ Ńńκ 90% ńβμ ŃńłλłσńβńΪμ ńκυ.
- Ο ξλσθκμ ŃńłλΫπŃβμ ηπκλłέ θα αυιβγłέ εαńΪ 50-60 Łłυ-
ńłλσζłπńα, łΪθ β εσζζα ńκπκγłńłέńαδ Ńł ηłΰΪζłμ πκŃσńβńłμ 
ά γα ηłδπγłέ, łΪθ β εσζζα ńκπκγłńłέńαδ ηł ηδελΫμ εαδ ζłπńΫμ 
πκŃσńβńłμ.
- ȌΪζńł ńβθ θΫα Ńńάζβ-αθńαζζαεńδεσ σńαθ αθńδζβφγłέńł σńδ 
β εσζζα αλξέαłδ θα ńłζłδυθłδ.
- Η εσζζβŃβ ηłΰΪζπθ łπδφαθłδυθ ŁυŃξłλαέθłńαδ απσ ńκ 
ΰłΰκθσμ σńδ β εσζζα Ńυθάγπμ Ńńłλłκπκδłέńαδ πλδθ ńβθ ńκ-
πκγΫńβŃά ńβμ Ń’ σζβ ńβθ łπδφΪθłδα.
- Η πλκβΰκτηłθβ γΫληαθŃβ ńπθ ŃυΰεκζζκυηΫθπθ łπδφα-
θłδυθ łιαŃφαζέαłδ ńβθ εαζά ŃτθŁłŃβ. Σκ έŁδκ απκńΫζłŃηα 
Łέθκυθ εαδ κδ βζδαεΫμ αεńέθłμ.
- Η εσζζα ζδυθłδ Ńł υοβζά γłληκελαŃέα εαδ ΰδ’ αυńσ Łłθ 
ηπκλłέ θα ξλβŃδηκπκδβγłέ Ńł υζδεΪ łυαέŃγβńα Ńńβθ υοβζά 
γłλησńβńα.
- ΢ńκ Ńłń ńκυ πδŃńκζδκτ υπΪλξłδ εαδ Ńńάλδΰηα ΰδα ńβθ ńκ-
πκγΫńβŃά ńκυ Ńńκ ńλαπΫαδ σńαθ Łłθ ξλβŃδηκπκδłέńαδ.
- ΚαńΪ ńδμ ŁδαεκπΫμ ńπθ łλΰαŃδυθ απκŃυθŁΫŃńł ńκ πδŃńσ-
ζδ απσ ńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ.

ΣǼΧΝΙΚΗ ǼΞΤΠΗΡǼΣΗ΢Η 
Πλδθ ńκ εαγΪλδŃηα ά ńβθ ńłξθδεά łιυπβλΫńβŃβ απκŃυθŁΫ-
Ńńł ńκ πδŃńσζδ απσ ńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ!

ΚαγΪλδıηα İλΰαζİέκυ
Καγβηłλδθά ŃυθńάλβŃβ ńκυ łλΰαζłέκυ απκηαελτθłδ ńβθ 
πδγαθσńβńα Łβηδκυλΰέαμ  ίζαίυθ. ΦλκθńέŃńł ΰδα ńβθ εαγα-
λδσńβńα ńκυ αελκφτŃδκυ.  ȋπκηαελτθłńł  ńα υπκζłέηηαńα 
απσ ńκ αελκφτŃδκ ηł ńβ φκυλεΫńα. ȎζΫΰιńł ńκ αελκφτŃδκ 
υŃńł Ńł εΪγł łπσηłθβ ξλάŃβ θα ηβθ υπΪλξκυθ υπκζłέη-
ηαńα εσζζαμ. Γδα ńκ εαγΪλδŃηα ńκυ πδŃńκζδκτ απαΰκλłτłńαδ 
β ξλάŃβ łτφζłεńπθ υΰλυθ. ΠλΫπłδ ńαεńδεΪ θα εαγαλέαłńł 
ńκ łλΰαζłέκ απσ Ńεσθβ εαδ ζΪŃπłμ ηł ηαζαεσ παθΪεδ εαδ 
δŁδαέńłλα ηłńΪ απσ εΪγł ξλάŃβ ńκυ. Καń’ αθΪΰεβ πλΫπłδ θα 
ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ τφαŃηα ίκυńβΰηΫθκ Ńł Ńαπκυθσθłλκ.

ǺζΪίİμ
΢ł πłλέπńπŃβ ίζΪίβμ απłυγυθγłέńł Ńńβθ ΤπβλłŃέα ΢Ϋλ-
ίδμ SBM Group.

ΠΡΟ΢Σǹ΢Ιǹ ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝΣΟ΢ 
Σα ΪξλβŃńα łλΰαζłέα, łιαλńάηαńα εαδ (ά) ŃυŃεłυαŃέα ńκυμ 
παλαεαζκτηł θα παλαŁκγκτθ Ńńβ πζβŃδΫŃńłλβ łńαδλłέα 
πκυ αŃξκζłέńαδ ηł εαńłλΰαŃέα ξλβŃδηκπκδβηΫθπθ ίδκηβ-
ξαθδευθ πλκρσθńπθ.
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230 V ~
50 Hz
35 W
11,2 mm
0,3 kg
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SlovenskiSlovenskiSlovenskiSlovenski

230 V ~
50 Hz
35 W
11,2 mm
0,3 kg
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PIŠTOLJ ZA LEPLJENJE

PRIMENA
Ovaj pištolj za lepljenje namenjen je za lepljenje materija-
la kao što su drvo, plastika, mikroporozna guma, tkanine, 
karton, paneli za oblaganje, keramički materijali.
Lepak koji se brzo stvrdnjava idealan je za popravke krov-
nih struktura, uvezivanje knjiga, lepljenje obuΕe itd. 
Ne preporučuje se upotreba kod spojeva za teške radne 
uslove, koji se nalaze pod velikim optereΕenjem.
Pištolj se odlikuje brzim dejstvom, ekološki je bezopasan, 
karakteristikama uštede energije, a olakšava i ubrzava 
montažne radove.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Napon napajanja, V 230

Frekvencija, Hz 50

Snaga, W 35

Prečnik patrone lepka, mm 11,2

Kapacitet, g/min 15 

Masa, kg 0,3 

SIGURNOSNA TEHNIKA
Radi izbegavanja požara, udara električne struje i nanoše-
nja ozleda, električni alati se moraju koristiti saglasno sa 
zahtevima ovog uputstva. 
Saglasno normi EN 50144 alat je opremljen dvostrukom 
izolacijom pa uzemljenje nije potrebno.
� Pre uključivanja u električnu mrežu:
- uverite se da napon alata odgovara naponu električne 
mreže;
- namestite držač.
� Izbegavajte kontakt sa vruΕim lepkom.
� Pištolj se mora hladiti na vazduhu. Zabranjeno je uranja-
nje pištolja u vodu.
� Ako koristite produžni kabel, površina poprečnog preseka 
njegovih provodnika mora iznositi najmanje 1,5 mm2. 
� Pri korišΕenju produžnog kabela na motalici, kabel mora 
biti potpuno razvučen.

Bez odlaganja isključite pištolj iz električne mreže pri:
� pregrevanju pištolja;
� neispravnosti utikača, utičnice ili kabela napajanja;
� kvaru prekidača;
- pojavi dima ili smrada izgorele izolacije.

KORIŠΔENJE
� Uključite pištolj u električnu mrežu.
� Umetnite patronu lepka u pištolj.
� Sačekajte 5 minuta dok se lepak zagreje.
� Pritisnite na obarač za ispuštanje lepka.
� Nominalno vreme vezivanja vruΕega lepka – 30 sekundi. 
Nakon nanošenja lepka na površine koje se lepe sačekajte 
15 –20 sekundi, a zatim ih spojite. Nakon približno 1 minu-
te lepljeni spoj postiže 90% svoje adhezivne čvrstoΕe.
� Vreme stvrdnjavanja može se produžiti za 50-60 sekundi 
ako se lepak nanosi u veΕim količinama ili skratiti ako je 
lepak nanesen kratkim tankim potezima.
� Pri prvim znakovima nestanka lepka, umetnite novu pa-
tronu.
� Slepljivanje velikih površina otežano je time što se lepak 
obično stvrdnjava pre nego što se njime pokrije cela po-
vršina.
� Prethodno zagrevanje površina koje se lepe obezbeđuje 
čvršΕi spoj. Taj isti efekat pokazuju i zraci sunca.
� Lepak se topi na visokoj temperaturi i zato se ne sme pri-
menjivati na materijalima koji su osetljivi na zagrevanje.
� Pištolj se isporučuje u kompletu sa držačem koji omogu-
Εava držanje pištolja na stolu kada se ne koristi.
� Pri prekidima u radu, isključite pištolj iz električne mreže. 

TEHNIČKO ODRŽAVANJE
Pre čišΕenja ili tehničkog održavanja isključite pištolj iz 
električne mreže !

ČišΕenje alata
Redovna briga o pištolju sprečava nastanak neispravnosti. 
Pazite na čistoΕu mlaznice. Ostatke lepka uklanjajte pomo-
Εu šiljka.
Pre svake primene proveravajte da nema ostataka lepka 
u mlaznici.
Zabranjena je upotreba zapaljivih tekuΕina za čišΕenje pi-
štolja. 
Telo alata treba redovno čistiti pomoΕu meke tkanine, a po-
željno je čišΕenje posle svakog korišΕenja. 
Ako je potrebno, tkaninu kojom se čisti alat treba namočiti 
u sapunjavu vodu.

Kvarovi
U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi SBM 
Group.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Molimo Vas da predajete alat koji Vam više nije potreban, 
priključke i/ili ambalažu u najbližu organizaciju koja se bavi 
preradom sekundarnih sirovina.
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HR Hrvatski
PIŠTOLJ ZA LIJEPLJENJE

NAMJENA
Ovaj pištolj za lijepljenje namijenjen je za sljepljivanje ma-
terijala kao što su drvo, plastika, mikroporozna guma, tka-
nine, karton, ploče za oblaganje, keramički proizvodi.
BrzootvrdnjavajuΕe ljepilo idealno je za popravke krovnih 
pokrova, uveza knjiga, obuΕe itd. 
Ne preporučuje se upotreba kod spojeva za teške radne 
uvjete, koji se nalaze pod velikim optereΕenjem.
Pištolj se odlikuje brzim djelovanjem, ekološkom sigurno-
šΕu, karakteristikama uštede energije, a olakšava i ubrza-
va montažne radove.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Napon napajanja, V 230

Frekvencija, Hz 50

Potrošnja snage, W 35

Promjer patrone ljepila, mm 11,2

Kapacitet, g/min 15 

Masa, kg 0,3 

SIGURNOSNI POSTUPCI
Radi izbjegavanja zapaljenja, udara električne struje i na-
nošenja povreda, električni alati moraju se koristiti u sugla-
sju sa zahtjevima ovih uputa. 
Suglasno normi EN 50144 alat je opremljen dvostrukom 
izolacijom pa nije potrebno uzemljenje.
� Prije uključivanja u električnu mrežu:
- uvjerite se da napon alata odgovara naponu električne 
mreže;
- namjestite stalak.
� Izbjegavajte kontakt s vruΕim ljepilom.
� Pištolj se mora hladiti na zraku. Zabranjeno je uranjati 
pištolj u vodu.
� Ako koristite produžni kabel, površina poprečnog presje-
ka njegovih vodiča mora iznositi najmanje 1,5 mm2. 
� Pri korištenju produžnoga kabela na motalici, kabel mora 
biti potpuno razvučen.

Bez odlaganja isključite pištolj iz električne mreže pri:
� pregrijavanju pištolja;
� neispravnosti utikača, utičnice ili kabela napajanja;
� slamanju prekidača;
- pojavi dima ili smrada izgorjele izolacije.

UPORABA
� Uključite pištolj u električnu mrežu.
� Umetnite patronu ljepila u pištolj.
� Pričekajte 5 minuta dok se ljepilo zagrije.
� Pritisnite na okidač za ispuštanje ljepila.
� Nominalno vrijeme vezanja vruΕega ljepila – 30 sekundi. 
Nakon nanošenja ljepila na površine koje se lijepe priče-
kajte 15 –20 sekundi, a zatim ih spojite. Nakon približno 
1 minutu lijepljeni spoj dostiže 90% svoje adhezivne čvr-
stoΕe.
� Vrijeme stvrdnjavanja može se produžiti za 50-60 sekun-
di ako se ljepilo nanosi u veΕim količinama ili skratiti ako je 
ljepilo naneseno kratkim tankim potezima.
� Pri prvim znacima nestanka ljepila, umetnite novu patro-
nu.
� Sljepljivanje velikih površina otežano je time što se ljepilo 
obično stvrdnjava prije nego se njime pokrije cijela povr-
šina.
� Prethodno zagrijavanje površina koje se lijepe osigurava 
čvršΕi spoj. Taj isti efekt ostvaruju i zrake sunca.
� Ljepilo se topi na visokoj temperaturi i zato se ne smije 
primjenjivati na materijalima koji su osjetljivi na zagrijava-
nje.
� Pištolj se isporučuje u kompletu sa stalkom koji omoguΕa-
va odlaganje pištolja na stol, kada se ne koristi.
� Pri prekidima u radu, isključite pištolj iz električne mreže. 

TEHNIČKO ODRŽAVANJE
Prije čišΕenja ili tehničkog održavanja isključite pištolj iz 
električne mreže !

ČišΕenje alata
Redovita skrb o pištolju spriječava nastanak neispravnosti.
Pazite na čistoΕu mlaznice. Ostatke ljepila uklanjajte pomo-
Εu šiljka.
Prije svake primjene provjeravajte da nema ostataka ljepila 
u mlaznici.
Zabranjeno je upotrebljavati zapaljive tekuΕine za čišΕenje 
pištolja.
Tijelo alata treba redovito čistiti pomoΕu mekane tkanine, a 
poželjno je čišΕenje poslije svakoga korištenja.
Ako je potrebno, tkaninu kojom se čisti alat treba namočiti 
u sapunicu.

Kvarovi
U slučaju neispravnosti obratite se u Servisnu službu SBM 
Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Alat koji Vam više nije potreban, priključke i/ili ambalažu 
molimo predavati u najbližu organizaciju koja se bavi pre-
radom sekundarnih sirovina.
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TR Türkçe 

YAPIΑTIRMA TABANCASI

GÖREVİ
Bu yapıΒtırma tabancası ahΒap, plastik, ince mesameli 
lastik, kumaΒ, karton, kaplama levhası, seramik ürünleri 
vs gibi malzemelerin yapıΒtırması için tasarlanmıΒtır. Ça-
buk sertleΒen tutkal döΒenmiΒ halı, kitap cildi, ayakkabı vs 
ürünlerin onarımı için idealdir. AΒırı yükleme altında bulu-
nan sert birleΒmeler için kullanılamaz.
Tabanca hızlı çalıΒma, çevre dostu, enerji tasarruf sağla-
ma özelliğine sahip olarak montaj iΒlerini kolaylaΒtırır ve 
hızlandırır.

TEKNİK ÖZELLİKLER

Besleme gerilimi, V 230

Cereyan frekansı, Hz 50

Enerji tüketimi, W 35

YapıΒkan çubuğu çapı, mm 11,2

Kapasite, gr/dak. 15 

Ağırlık, kg 0,3 

GÜVENLİK KURALLARI
Elektrik cihazı yanma, elektrik çarpması ve yaralanmayı 
önlemek amacıyla bu kullanma kılavuzuna uygun kullanıl-
malıdır. 
Alet EN 50144  Βartlarına göre çift izolasyonlu olduğundan 
dolayı topraklama istemez. 

� Besleme kaynağına bağlamadan önce:
- Cihazın besleme voltajının Βebeke voltajına uyup uyma-
dığından emin olunuz;
- Dayağı koyunuz.
� Sıcak tutkal ile temastan kaçınınız.
� Tabanca havada soğumalıdır. Suya daldırmayınız.
� Uzatma gerekirse iletkenlerin çapı en az 1,5 mm2 olma-
lıdır.
� Makaralı uzatma kablosu tamamen açılmıΒ halde kulla-
nılmalıdır.

Tabancayı aΒağıdaki hallerde besleme kaynağından 
derhal ayırınız:
� Tabancanın aΒırı ısınması;
� besleme kablosu, priz veya fiΒin bozulması;
� Βalterin bozulması;
� Duman ve izolasyon yanma kokusunun meydana gel-
mesi.

İΑLETME
� Tabancayı besleme kaynağına takın.
� Tabancaya yapıΒkan çubuğu takın.
� Tutkalın ısınması için 5 dakika bekleyin.
� Tutkal sıkmak için tetiğe basın.
� Sıcak tutkalın nominal donma süresi 30 saniyedir. Tutka-
lı ilgili yüzeylere uyguladıktan sonra 15-20 dakika bekleyip 
onları birleΒtirin. Tutkalın derzde yapıΒma gücü yaklaΒık 1 
dakika sonra %90 oranına ulaΒacaktır. 
� Tutkalın  sertleΒme süresi bol uygulanırsa 50-60 saniye 
kadar artabilir veya kısa ve  ince izler Βeklinde uygulanırsa 
azalır.
� Tutkalın ilk tükenme belirtileri görünürse yeni çubuk ta-
kın. 
� Büyük yüzey yapıΒtırmak daha zor çünkü tüm alan tutkal 
ile kaplanmadan tutkal genellikle sertleΒir.
� YapıΒtırılacak yüzeylerin ön ısıtılması daha sağlam birleΒ-
me sağlar. Aynı sonuç güneΒ ıΒınları de verebilir.   
� Tutkal yüksek sıcaklıkta eridiği için ısıya duyarlı malzeme-
lerde kullanılamaz. 
� Tabanca masa üzerinde onu tutabilecek dayak ile birlikte 
teslim edilir. 
� Mola sırasında tabancayı besleme kaynağından ayırınız.

TEKNİK BAKIM
Tabancayı temizleme veya teknik bakıma baΒlamadan 
önce elektrik kaynağından ayrınız!.

Aletin temizlenmesi
Tabancanın düzenli bakımı arızalanmayı önler. Ağızlı-
ğın temiz olmasını sağlayın. Tutkal kalıntılarını ağızlıktan 
saplama ile çıkarılır. Her yeni uygulama öncesi ağızlıkta 
tutkal kalıntıların kalmadığından emin olunuz. Tabancanın 
temizlenmesi için yanıcı sıvılar kullanılamaz. Aletin gövde-
si her kullanım sonrası yumuΒak bezle düzenli olarak te-
mizlenmelidir. Gerekirse alet sabunlu suyla ıslatılmıΒ bez 
ile temizlenir.

Arıza giderme
Aletin arızalanması durumunda ilgili SBM Group Servise 
baΒvurunuz. 

ÇEVRE KORUMA
Artık gerekmeyen alet, parça ve/veya ambalajın tekrar iΒ-
lenip kazandırılması için en yakın kabul noktasına teslim 
etmenizi rica ederiz.
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РуȟȟȘȖȗ
ϣϜϥϦϢϟϙϦ ϞϟϙϳϭϜϝ
ϡϔϛϡϔϫϙϡϜϙ
ϘϴЁЁЏϽ ϾϿϹГЍϼϽ ЃϼЅІЂϿϹІ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЅϾϿϹϼ϶ϴ-
ЁϼГ ІϴϾϼЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶, ϾϴϾ ϸϹЄϹ϶Ђ, ЃϿϴЅІЀϴЅЅϴ, ЀϼϾЄЂ-
ЃЂЄϼЅІϴГ ЄϹϻϼЁϴ, ІϾϴЁϼ, ϾϴЄІЂЁ, ЂϵϿϼЊЂ϶ЂЋЁϴГ ЃϿϼІϾϴ, 
ϾϹЄϴЀϼЋϹЅϾϼϹ ϼϻϸϹϿϼГ ϼ І. ϸ. ϕЏЅІЄЂІ϶ϹЄϸϹВЍϼϽ ϾϿϹϽ 
ϼϸϹϴϿАЁЂ ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЄϹЀЂЁІϴ ϾЂ϶ЄЂ϶ЏЉ ЃЂϾЄЏІϼϽ, 
ϾЁϼϺЁЏЉ ЃϹЄϹЃϿϹІЂ϶, ЂϵЇ϶ϼ ϼ І.Ѓ. ϘϿГ Ѕ϶ϹЄЉЃЄЂЋЁЏЉ 
ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϽ, ЁϴЉЂϸГЍϼЉЅГ ЃЂϸ ϵЂϿАЌЂϽ ЁϴϷЄЇϻϾЂϽ, 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЁϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ. ϣϼЅІЂϿϹІ ЂІϿϼЋϴϹІ-
ЅГ ϵЏЅІЄЂϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ, БϾЂϿЂϷϼЋϹЅϾЂϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІАВ, 
БЁϹЄϷЂЅϵϹЄϹϷϴВЍϼЀϼ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϴЀϼ, ЂϵϿϹϷЋϴϹІ ϼ 
ЇЅϾЂЄГϹІ ЀЂЁІϴϺЁЏϹ ЄϴϵЂІЏ. 

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ

ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЃϼІϴЁϼГ, ϖ 230

ϫϴЅІЂІϴ ІЂϾϴ, ϗЊ 50

ϣЂІЄϹϵϿГϹЀϴГ ЀЂЍЁЂЅІА, ϖІ 35

ϘϼϴЀϹІЄ ϾϿϹϹ϶ЂϷЂ ЅІϹЄϺЁГ, ЀЀ 11,2

ϣЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿАЁЂЅІА, Ϸ/ЀϼЁ 15 

ϠϴЅЅϴ, ϾϷ 0,3

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡϢϥϦϰ 
� ϣϼЅІЂϿϹІ 
� КϿϹϹ϶ЂϽ ЅІϹЄϺϹЁА (6 ЌІ.)
� ϥЂЃϿЂ (2 ЌІ.)

ϦϙϩϡϜϞϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ
ϖЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ϶ЂϻϷЂЄϴЁϼГ, ЇϸϴЄϴ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ 
ϼ ІЄϴ϶Ѐ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅϿϹϸЇϹІ БϾЅЃϿЇϴІϼЄЂ϶ϴІА ϶ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀϼ ϸϴЁЁЂϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ.
ϜЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂЅЁϴЍϹЁ ϸ϶ЂϽЁЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϹϽ, ЃЂБІЂЀЇ ϻϴ-
ϻϹЀϿϹЁϼГ ЁϹ ІЄϹϵЇϹІЅГ.
� ϣϹЄϹϸ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹЀ Ͼ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ:
- ЇϵϹϸϼІϹЅА, ЋІЂ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЃЄϼϵЂЄϴ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ Ёϴ-
ЃЄГϺϹЁϼВ ϶ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ;
- ЇЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃЂϸЅІϴ϶ϾЇ.
� ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІϴ Ѕ ϷЂЄГЋϼЀ ϾϿϹϹЀ.
� ϣϼЅІЂϿϹІ ϸЂϿϺϹЁ ЂЅІЏ϶ϴІА Ёϴ ϶ЂϻϸЇЉϹ. ϣЂϷЄЇϺϴІА ϹϷЂ 
϶ ϶ЂϸЇ ϻϴЃЄϹЍϴϹІЅГ.
� ϙЅϿϼ ϶Џ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІϹ ЇϸϿϼЁϼІϹϿА, ЃϿЂЍϴϸА ЃЂЃϹЄϹЋ-
ЁЂϷЂ ЅϹЋϹЁϼГ ϹϷЂ ЃЄЂ϶ЂϸЂ϶ ϸЂϿϺЁϴ ЅЂЅІϴ϶ϿГІА ЁϹ ЀϹ-
ЁϹϹ 1,5 ЀЀ2. 
� ϣЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ϾϴІЇЌϹЋЁЂϷЂ ЇϸϿϼЁϼІϹϿГ ϹϷЂ ЅϿϹ-
ϸЇϹІ ЃЂϿЁЂЅІАВ ЄϴϻЀЂІϴІА.
ϡϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ЂІϾϿВчϼІϹ ЃϼЅІЂϿϹІ ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ 
ЃЄϼ: 
� ЃϹЄϹϷЄϹ϶Ϲ ЃϼЅІЂϿϹІϴ;
� ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ϶ϼϿϾϼ, ЄЂϻϹІϾϼ ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϼ ЌЁЇ-
Єϴ ЃϼІϴЁϼГ;
� ЃЂϿЂЀϾϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ;
� ЃЂГ϶ϿϹЁϼϼ ϸЏЀϴ ϼϿϼ ϻϴЃϴЉϴ ϷЂЄϹϿЂϽ ϼϻЂϿГЊϼϼ.

ϱϞϥϣϟϧϔϦϔϪϜϳ 
� ϣЂϸϾϿВЋϼІϹ ЃϼЅІЂϿϹІ Ͼ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ.
� ϖЅІϴ϶АІϹ ϶ ЃϼЅІЂϿϹІ ϾϿϹϹ϶ЂϽ ЅІϹЄϺϹЁА.
� ϣЂϸЂϺϸϼІϹ 5 ЀϼЁЇІ, ЃЂϾϴ ϾϿϹϽ ЁϴϷЄϹϹІЅГ.
� ϡϴϺЀϼІϹ Ёϴ ϾЇЄЂϾ ϸϿГ ϶Џϸϴ϶Ͽϼ϶ϴЁϼГ ϾϿϹГ.
� ϡЂЀϼЁϴϿАЁЂϹ ϶ЄϹЀГ ЅЉ϶ϴІЏ϶ϴЁϼГ ϷЂЄГЋϹϷЂ ϾϿϹГ - 30 
ЅϹϾЇЁϸ. ϣЂЅϿϹ ЁϴЁϹЅϹЁϼГ ϾϿϹГ Ёϴ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ ЃЂϸЂϺϸϼ-
ІϹ 15-20 ЅϹϾЇЁϸ, ϴ ϻϴІϹЀ ЅЂϹϸϼЁϼІϹ ϼЉ. ϣЄϼϵϿϼϻϼІϹϿАЁЂ 
ЋϹЄϹϻ 1 ЀϼЁЇІЇ ϾϿϹϹ϶ЂϽ ЌЂ϶ ϸЂЅІϼϷЁϹІ 90% Ѕ϶ЂϹϽ ϴϸϷϹ-
ϻϼЂЁЁЂϽ ЃЄЂЋЁЂЅІϼ.
� ϖЄϹЀГ ЂІ϶ϹЄϸϹЁϼГ ЀЂϺϹІ Ї϶ϹϿϼЋϼІАЅГ ϸЂ 50-60 ЅϹϾЇЁϸ, 
ϹЅϿϼ ϾϿϹϽ ЁϴЁЂЅϼІЅГ ϵЂϿАЌϼЀϼ ЃЂЄЊϼГЀϼ, ϼϿϼ ЅЂϾЄϴІϼІА-
ЅГ, ϹЅϿϼ ϾϿϹϽ ЁϴЁϹЅёЁ ϾЂЄЂІϾϼЀϼ ІЂЁϾϼЀϼ ЌІЄϼЉϴЀϼ.
� ϖЅІϴ϶АІϹ ЁЂ϶ЏϽ ЅІϹЄϺϹЁА ЃЄϼ ЃϹЄ϶ЏЉ ЃЄϼϻЁϴϾϴЉ ЂϾЂЁ-
ЋϴЁϼГ ϾϿϹГ.
� ϥϾϿϹϼ϶ϴЁϼϹ ϵЂϿАЌϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ ϻϴІЄЇϸЁГϹІЅГ ІϹЀ, 
ЋІЂ ϾϿϹϽ ЂϵЏЋЁЂ ϻϴІ϶ϹЄϸϹ϶ϴϹІ ϸЂ ІЂϷЂ, ϾϴϾ ϼЀ ЃЂϾЄЏІϴ 
϶ЅГ ЃϿЂЍϴϸА.
� ϣЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЏϽ ЁϴϷЄϹ϶ ЅϾϿϹϼ϶ϴϹЀЏЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ 
ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴϹІ ЃЄЂЋЁЂϹ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ. ϦЂІ ϺϹ БЈЈϹϾІ ЂϾϴ-
ϻЏ϶ϴВІ ЅЂϿЁϹЋЁЏϹ ϿЇЋϼ.
� КϿϹϽ ЃϿϴ϶ϼІЅГ ЃЄϼ ϶ЏЅЂϾЂϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϹ ϼ ЃЂБІЂЀЇ ЁϹ 
ϸЂϿϺϹЁ ЃЄϼЀϹЁГІАЅГ Ѕ ЀϴІϹЄϼϴϿϴЀϼ, ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿАЁЏЀϼ Ͼ 
ЁϴϷЄϹ϶ϴЁϼВ.
� КЂϷϸϴ ЃϼЅІЂϿϹІ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІЅГ, ЇЅІϴЁϴ϶Ͽϼ϶ϴϽІϹ ϹϷЂ Ёϴ 
ЅЃϹЊϼϴϿАЁЇВ ЃЂϸЅІϴ϶ϾЇ.
� ϣЄϼ ЃϹЄϹЄЏ϶ϴЉ ϶ ЄϴϵЂІϹ ЂІϾϿВЋϴϽІϹ ЃϼЅІЂϿϹІ ЂІ ЅϹІϼ 
ЃϼІϴЁϼГ.

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ
ϣϹЄϹϸ ЋϼЅІϾЂϽ ϼϿϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ЂІϾϿВ-
ЋϼІϹ ЃϼЅІЂϿϹІ ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ!

ϫϼЅІϾϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ
ϤϹϷЇϿГЄЁЏϽ ЇЉЂϸ ϻϴ ЃϼЅІЂϿϹІЂЀ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϴϹІ ϶ЂϻЁϼϾ-
ЁЂ϶ϹЁϼϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ. 
ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЇϸϴϿГϽІϹ ЂЅІϴІϾϼ ϾϿϹГ ϼϻ ЅЂЃϿϴ Ѕ ЃЂЀЂЍАВ 
ЌЃϼϿАϾϼ. ϘϿГ ЋϼЅІϾϼ ЃϼЅІЂϿϹІϴ ϻϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ЃЄϼЀϹ-
ЁГІА ϷЂЄВЋϼϹ ϺϼϸϾЂЅІϼ. ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЄϹϷЇϿГЄЁЂ ЋϼЅІϼІА 
ϾЂЄЃЇЅ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Ѕ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЀГϷϾЂϽ ІϾϴЁϼ. 
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ІϾϴЁА, ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЇВ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ЅϿϹϸЇϹІ ЅЀЂЋϼІА ЀЏϿАЁЏЀ ЄϴЅІ϶ЂЄЂЀ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ
ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЂϵЄϴЍϴϽІϹЅА ϶ 
ϥϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅϴ SBM Group.

ϛϔϭϜϦϔ ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ
ϡϹЁЇϺЁЏϹ ϶ϴЀ ϵЂϿϹϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ 
(ϼϿϼ) ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ЃЄЂЅАϵϴ Ѕϸϴ϶ϴІА ϶ ϵϿϼϺϴϽЌЇВ ЂЄϷϴЁϼ-
ϻϴЊϼВ, ϻϴЁϼЀϴВЍЇВЅГ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾЂϽ.
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УȘȞаïнȟьȘа
ϥϞϟϙϲϖϔϟϰϡϜϝ ϣІϥϦϢϟϙϦ 

ϣϤϜϛϡϔϫϙϡϡϳ 
ϘϴЁϼϽ ЅϾϿϹВ϶ϴϿАЁϼϽ ЃЙЅІЂϿϹІ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ЅϾϿϹВ-
϶ϴЁЁГ ІϴϾϼЉ ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶, ГϾ ϸϹЄϹ϶ϼЁϴ, ЃϿϴЅІЀϴЅϴ, ЀЙϾЄЂ-
ЃЂЄϼЅІϴ ϷЇЀϴ, ІϾϴЁϼЁϼ, ϾϴЄІЂЁ, ϿϼЊВ϶ϴϿАЁϴ ЃϿϼІϾϴ, ϾϹ-
ЄϴЀЙЋЁЙ ϶ϼЄЂϵϼ Й І.ϸ. Ϭ϶ϼϸϾЂІЇϺϴ϶ЙВЋϼϽ ϾϿϹϽ ЙϸϹϴϿАЁЂ 
ЃЙϸЉЂϸϼІА ϸϿГ ЄϹЀЂЁІЇ ϾϼϿϼЀЂ϶ϼЉ ЃЂϾЄϼІІЙ϶, ϾЁϼϺϾЂ϶ϼЉ 
ЃϿϹІЙЁА, ϶ϻЇІІГ Ͻ І.ЙЁ. ϡϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї-
϶ϴІϼ ϸϿГ ЁϴϸЀЙЊЁϼЉ ϻ’єϸЁϴЁА, ЍЂ ЃϹЄϹϵЇ϶ϴВІА ЃЙϸ ϶ϹϿϼ-
ϾϼЀ Ёϴ϶ϴЁІϴϺϹЁЁГЀ. 
ϣЙЅІЂϿϹІ ϶ЙϸЄЙϻЁГєІАЅГ Ќ϶ϼϸϾЂВ ϸЙєВ, ϹϾЂϿЂϷЙЋЁЂВ ϵϹϻ-
ЃϹϾЂВ, ϹЁϹЄϷЂϻϵϹЄЙϷϴВЋϼЀϼ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϴЀϼ, ЃЂϿϹϷ-
ЌЇє Ͻ ЃЄϼЅϾЂЄВє ЀЂЁІϴϺЁЙ ЄЂϵЂІϼ. 

ϦϙϩϡІϫϡІ ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ

ϡϴЃЄЇϷϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ, ϖ 230

ϫϴЅІЂІϴ ЅІЄЇЀЇ, ϗЊ 50

ϥЃЂϺϼ϶ϴЁϴ ЃЂІЇϺЁЙЅІА, ϖІ 35

ϘЙϴЀϹІЄ ϾϿϹϽЂ϶ЂϷЂ ЅІЄϼϺЁГ, ЀЀ 11,2

ϣЄЂϸЇϾІϼ϶ЁЙЅІА, Ϸ/Љ϶ 15 

ϠϴЅϴ, ϾϷ 0,3

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡІϥϦϰ 
� ϣЙЅІЂϿϹІ
� КϿϹϽЂ϶ϼϽ ЅІЄϼϺϹЁА (6 ЌІ.)
� ϥЂЃϿЂ (2 ЌІ.)

ϦϙϩϡІϞϔ ϕϙϛϣϙϞϜ 
ϭЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ϻϴϷЂЄГЁЁГ, ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇ-
ЀЂЀ Й ІЄϴ϶Ѐ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅϿЙϸ ϹϾЅЃϿЇϴІЇ϶ϴІϼ ϶Йϸ-
ЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶ϼЀЂϷ ϸϴЁЂК ЙЁЅІЄЇϾЊЙК. ϖЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶ϼЀЂϷ 
EN 50144 ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂЅЁϴЍϹЁϼϽ ЃЂϸ϶ЙϽЁЂВ ЙϻЂϿГЊЙєВ, 
ІЂЀЇ ϻϴϻϹЀϿϹЁЁГ ЁϹ ЃЂІЄЙϵЁЂ.
� ϣϹЄϹϸ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГЀ ϸЂ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ:
- ЃϹЄϹЅ϶ЙϸЋЙІАЅГ, ЍЂ ЁϴЃЄЇϷϴ ЃЄϼϿϴϸЇ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЃЄЇ-
ϻЙ ϶ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ; 
- ЇЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃЙϸЅІϴ϶ϾЇ.
� ϧЁϼϾϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІЇ ϻ ϷϴЄГЋϼЀ ϾϿϹєЀ.
� ϣЙЅІЂϿϹІ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЂЅІϼϷϴІϼ Ёϴ ЃЂ϶ЙІЄЙ. ϛϴЁЇЄВ϶ϴІϼ 
ϽЂϷЂ Ї ϶ЂϸЇ ϻϴϵЂЄЂЁГєІАЅГ. 
� ϳϾЍЂ ϶ϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇєІϹ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋ, ЃϿЂЍЇ ЃЂЃϹ-
ЄϹЋЁЂϷЂ ЃϹЄϹЄЙϻϴ ϽЂϷЂ ЃЄЂ϶ЂϸЙ϶ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЁϹ 
ЀϹЁЌϹ 1,5 ЀЀ2. 
� ϣЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ϾЂІЇЌϾЂ϶ЂϷЂ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ ϽЂϷЂ ЅϿЙϸ 
ЃЂ϶ЁЙЅІВ ЄЂϻЀЂІϴІϼ. 

ϡϹϷϴϽЁЂ ϶іϸϾϿВчіІА ЃіЅІЂϿϹІ ϶іϸ ЀϹЄϹϺі Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЃЄϼ: 
� ЃϹЄϹϷЄЙ϶Й ЃЙЅІЂϿϹІϴ; 
� ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ ϶ϼϿϾϼ, ЄЂϻϹІϾϼ ϴϵЂ ЇЌϾЂϸϺϹЁЁЙ ЌЁЇЄϴ 
Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ; 
� ЃЂϿЂЀЊЙ ϶ϼЀϼϾϴЋϴ; 
� ЃЂГ϶Й ϸϼЀЇ ϴϵЂ ϻϴЃϴЉЇ ϷЂЄЙϿЂК ЙϻЂϿГЊЙК.

ϙϞϥϣϟϧϔϦϔϪІϳ
� ϣЙϸϾϿВЋϼІА ЃЙЅІЂϿϹІ ϸЂ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.
� ϖЅІϴ϶ІϹ ϶ ЃЙЅІЂϿϹІ ϾϿϹϽЂ϶ϼϽ ЅІЄϼϺϹЁА.
� ϛϴЋϹϾϴϽІϹ 5 Љ϶ϼϿϼЁ, ЃЂϾϼ ϾϿϹϽ ЁϴϷЄЙєІАЅГ.
� ϡϴІϼЅЁЙІА Ёϴ ϾЇЄЂϾ ϸϿГ ϶ϼϸϴ϶ϿВ϶ϴЁЁГ ϾϿϹВ.
� ϡЂЀЙЁϴϿАЁϼϽ ЋϴЅ ІЇϺϴ϶ЙЁЁГ ϷϴЄГЋЂϷЂ ϾϿϹВ - 30 ЅϹϾЇЁϸ. 
ϣЙЅϿГ ЁϴЁϹЅϹЁЁГ ϾϿϹВ Ёϴ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ ϻϴЋϹϾϴϽІϹ 15-
20 ЅϹϾЇЁϸ, ϴ ЃЂІЙЀ ϻ’єϸЁϴєІϹ КЉ. ϣЄϼϵϿϼϻЁЂ ЋϹЄϹϻ 1 Љ϶ϼϿϼЁЇ 
ϾϿϹϽЂ϶ϼϽ ЌЂ϶ ϸЂЅГϷЁϹ 90% Ѕ϶ЂєК ϴϸϷϹϻϼ϶ЁЂК ЀЙЊЁЂЅІЙ.
� ϫϴЅ ЂІ϶ϹЄϸЙЁЁГ ЀЂϺϹ ϻϵЙϿАЌϼІϼЅГ ϸЂ 50-60 ЅϹϾЇЁϸ, ГϾЍЂ 
ϾϿϹϽ ЁϴЁЂЅϼІАЅГ ϵЙϿАЌϼЀϼ ЃЂЄЊЙГЀϼ, ϴϵЂ ЅϾЂЄЂІϼІϼЅГ, 
ГϾЍЂ ϾϿϹϽ ЁϴЁϹЅϹЁϼϽ ϾЂЄЂІϾϼЀϼ ІЂЁϾϼЀϼ ЌІЄϼЉϴЀϼ.
� ϖЅІϴ϶ІϹ ЁЂ϶ϼϽ ЅІЄϼϺϹЁА ЃЄϼ ЃϹЄЌϼЉ ЂϻЁϴϾϴЉ ϻϴϾЙЁЋϹЁЁГ 
ϾϿϹВ.
� ϥϾϿϹВ϶ϴЁЁГ ϵЙϿАЌϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА ЇЅϾϿϴϸЁВєІАЅГ ІϼЀ, ЍЂ 
ϾϿϹϽ ϻϴϻ϶ϼЋϴϽ ІЇϺϴ϶Йє ϸЂ ЃЂϾЄϼІІГ ϶ЅЙєК ЃϿЂЍЙ.
� ϣЂЃϹЄϹϸЁє ЁϴϷЄЙ϶ϴЁЁГ ЅϾϿϹВ϶ϴϿАЁϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА ϻϴϵϹϻ-
ЃϹЋЇє ЀЙЊЁϹ ϻ’єϸЁϴЁЁГ. ϦЂϽ ЅϴЀϼϽ ϹЈϹϾІ ϸЂЅГϷϴєІАЅГ ЃЄϼ 
ЅЂЁГЋЁЂЀЇ ЂЃЄЂЀЙЁВ϶ϴЁЁЙ.
� КϿϹϽ ЃϿϴ϶ϼІАЅГ ЃЄϼ ϶ϼЅЂϾЙϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЙ, Й ІЂЀЇ ЁϹ ЃЂ-
϶ϼЁϹЁ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼЅГ ϻ ЀϴІϹЄЙϴϿϴЀϼ, ЋЇІϿϼ϶ϼЀϼ ϸЂ Ёϴ-
ϷЄЙ϶ϴЁЁГ.
� ϣЙЅІЂϿϹІ ЃЂЅІϴЋϴєІАЅГ ϶ ϾЂЀЃϿϹϾІЙ ϻ ЃЙϸЅІϴ϶ϾЂВ, ЍЂ ϸЂ-
ϻ϶ЂϿГє ϶ЅІϴЁЂ϶ϿВ϶ϴІϼ ϽЂϷЂ Ёϴ ЅІЙϿ, ϾЂϿϼ ϶ЙЁ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅ-
ІЂ϶ЇєІАЅГ.
� ϣЄϼ ЃϹЄϹЄ϶ϴЉ Ї ЄЂϵЂІЙ ϶ЙϸϾϿВЋϴϽІϹ ЃЙЅІЂϿϹІ ϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ 
Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.

ϦϙϩϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ 
ϣϹЄϹϸ ЋϼЍϹЁЁГЀ ϴϵЂ ІϹЉЁЙЋЁϼЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ ϶Йϸ-
ϾϿВЋЙІА ЃЙЅІЂϿϹІ ϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ!

ϫϼщϹЁЁГ іЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
ϤϹϷЇϿГЄЁϼϽ ϸЂϷϿГϸ ϻϴ ЃЙЅІЂϿϹІЂЀ ЃЂЃϹЄϹϸϺϴє ϶ϼЁϼϾЁϹЁ-
ЁГ ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ. ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ϶ϼϸϴϿГϽІϹ ϻϴϿϼЌϾϼ ϾϿϹВ 
Йϻ ЅЂЃϿϴ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЌЃϼϿАϾϼ. ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЃЙЅІЂϿϹІϴ 
ϻϴϵЂЄЂЁГєІАЅГ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ϷЂЄВЋЙ ЄЙϸϼЁϼ. ϡϹЂϵЉЙϸЁЂ 
ЄϹϷЇϿГЄЁЂ ЋϼЅІϼІϼ ϾЂЄЃЇЅ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ 
Ѐ’ГϾЂК ІϾϴЁϼЁϼ, ϵϴϺϴЁЂ, ЃЙЅϿГ ϾЂϺЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ. ϛϴ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ, ІϾϴЁϼЁЇ, ЍЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇєІАЅГ ϸϿГ ЋϼЍϹЁ-
ЁГ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ЅϿЙϸ ϻЀЂЋϼІϼ Ї ЀϼϿАЁЂЀЇ ЄЂϻЋϼЁЙ. 

ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІі 
ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅГ ϸЂ 
ϥϹЄ϶ЙЅЁЂК ЅϿЇϺϵϼ SBM Group. 

ϛϔϩϜϥϦ ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ 
ϡϹЃЂІЄЙϵЁϼϽ ϶ϴЀ ϵЙϿАЌϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ, ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ Іϴ/ϴϵЂ 
ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ЃЄЂЉϴЁЁГ ϻϸϴ϶ϴІϼ ϶ ЁϴϽϵϿϼϺЋЇ ЂЄϷϴЁЙϻϴЊЙВ, 
ЍЂ ϻϴϽЀϴєІАЅГ ϶ІЂЄϼЁЁЂВ ЃϹЄϹЄЂϵϾЂВ.
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ϚϙϟІϠϘϙϧϬІ ϣϜϥϦϢϟϙϦ

ϔϤϡϔϟϧϯ 
ϕұϿ ϺϹϿЙЀϸϹЇЌЙ ЃϼЅІЂϿϹІ ϴғϴЌ, ЃϿϴЅІЀϴЅЅϴ, 
ЀϼϾЄЂϾϹЇϹϾІЙ ЄϹϻϼЁϴ, ЀϴІϴϿϴЄ, ϾϴЄІЂЁ, ԕϴЃІϴЀϴ 
ІϴԕІϴϽЌϴ, ϾϹЄϴЀϼϾϴϿЏԕ ϵұϽЏЀϸϴЄ ϺəЁϹ І.ϵ. ЅϹϾЙϿϸЙ 
ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄϸЏ ϺϹϿЙЀϸϹЇ үЌЙЁ ϴЄЁϴϿғϴЁ. ϚЏϿ-
ϸϴЀ ԕϴІϴГІЏЁ ϺϹϿЙЀ ІԧЅϹЁЙЌІЙ ϺϴϵЏЁϸϴЄϸЏ, ϾЙІϴЃ 
ЀұԕϴϵϴϿϴЄЏЁ, ϴГԕ ϾϼЙЀϸЙ ϺəЁϹ І.Ѕ.Ѕ. ϺԧЁϸϹЇ үЌЙЁ Іϴ-
ЀϴЌϴ ЅəϽϾϹЅ ϾϹϿϹϸЙ. ϔЇЏЄ ϺүϾ ϴЅІЏЁϸϴғЏ ϴЅϴ ϵϹЄЙϾ 
ԕЂЅЏϿЏЀϸϴЄ үЌЙЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ұЅЏЁЏϿЀϴϽϸЏ. ϣϼЅІЂ-
ϿϹІ ϺЏϿϸϴЀ əЅϹЄ ϹІЇЙЀϹЁ, БϾЂϿЂϷϼГϿЏԕ ԕϴЇЙЃЅЙϻϸЙϷЙЀϹЁ, 
БЁϹЄϷϼГ ЅϴԕІϴЇЌЏ ЅϼЃϴІІϴЀϴϿϴЄЏЀϹЁ ϹЄϹϾЌϹϿϹЁϹϸЙ, 
ЀЂЁІϴϺϸЏ ϺұЀЏЅІϴЄϸЏ ϺϹңЙϿϸϹІϹϸЙ ϺəЁϹ ІϹϻϸϹІϹϸЙ.  

ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ϥϜϣϔϦϦϔϠϔϟϔϤϯ

ԔЇϴІ ϴϿЇ ϾϹЄЁϹЇЙ, ϖ 230

ϦЂϾ ϺϼЙϿЙϷЙ, ϗЊ 50

ϦұІЏЁЇ ԕЇϴІЏ, ϖІ 35

ϚϹϿЙЀ ԧϻϹϷЙЁЙң ϸϼϴЀϹІЄЙ, ЀЀ 11,2

ԦЁЙЀϸЙϿЙϷЙ, Ϸ/ЀϼЁ 15 

ϥϴϿЀϴғЏ, ϾϷ 0,3 

ԔϔϧІϣϥІϛϘІϞ ϦϙϩϡϜϞϔϥϯ
ϦұІϴЁЇϸϴЁ, БϿϹϾІЄ ІЂϷЏЁЏң ЅЂԕԕЏЅЏЁϴЁ ϺəЁϹ 
ϺϴЄϴԕϴІІϴЄϸϴЁ ЅϴԕІϴЁЇ үЌЙЁ БϿϹϾІЄЅϴϽЀϴЁϸЏ ϴІϴϿЀЏЌ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏң ІϴϿϴЃІϴЄЏЁϴ ЅəϽϾϹЅ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ԕϴϺϹІ.
EN 50144 ІϴϿϴЃІϴЄЏЁϴ ЅəϽϾϹЅ ЅϴϽЀϴЁ ԕЂЅϴЄϿϴЁғϴЁ 
ЂԕЌϴЇϿϴғЏЌЃϹЁ ϺϴϵϸЏԕІϴϿғϴЁ, ЅЂЁϸЏԕІϴЁ ϺϹЄϿϹЁϸЙЄЇ 
ІϴϿϴЃ ϹІЙϿЀϹϽϸЙ.
� ԔЇϴІ ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹ ϺϴϿғϴЇ ϴϿϸЏЁϸϴ:
- ϴЅЃϴЃ ϾϹЄЁϹЇЙ ԕЇϴІ ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϸϹϷЙ ϾϹЄЁϹЇϷϹ ЅəϽϾϹЅ 
ϾϹϿϹІЙЁϸЙϷЙЁϹ Ͼԧϻ ϺϹІϾЙϻЙңЙϻ;
- ІұғЏЄϸЏ ЂЄЁϴІЏңЏϻ.
� ЫЅІЏԕ ϺϹϿЙЀϷϹ ԕЂϿ ІϼϷЙϻϵϹңЙϻ.
� ϣϼЅІЂϿϹІ ϴЇϴϸϴ ЅЇЏЁЇЏ ϾϹЄϹϾ. ϢЁЏ ЅЇғϴ ЅϴϿЇғϴ ІϼЏЀ 
ЅϴϿЏЁϴϸЏ.
� ϙϷϹЄ ЅЙϻ ұϻϴЄІԕЏЌІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁϴІЏЁ ϵЂϿЅϴңЏϻ, ЂЁЏң 
ЅЏЀϸϴЄЏЁЏң ϾԧϿϸϹЁϹң ԕϼВ ϴϽЀϴғЏ 1,5 ЀЀ2 ϾϹЀ ϵЂϿ-
ЀϴЇЏ ϾϹЄϹϾ.  
� ϢЄϴЇЏЌ ұϻϴЄІԕЏЌІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁғϴЁ ϾϹϻϸϹ ЂЁЏ ІЂϿЏԕ 
ϺϴϻЇ ϾϹЄϹϾ.  КϹϿϹЅЙ ϺϴғϸϴϽϿϴЄϸϴ ЃϼЅІЂϿϹІІЙ ԕЇϴІ ϴϿЇ 
ϺϹϿЙЅЙЁϹЁ ϸϹЄϹЇ ϴϺЏЄϴІЏңЏϻ:
� ЃϼЅІЂϿϹІ ԕЏϻЏЃ ϾϹІЅϹ;
� ЌϴЁЏЌԕЏЁЏң, ЄЂϻϹІϾϴЁЏң ϴԕϴЇϿϴЁЇЏ ЁϹЀϹЅϹ ԕЇϴІ ϴϿЇ 
ЅЏЀЏЁЏң ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ;
� ϴϺЏЄϴІԕЏЌ ЅЏЁЏЃ ԕϴϿғϴЁϸϴ;
� ІүІЙЁ ЁϹЀϹЅϹ ϾүϽϷϹЁ ЂԕЌϴЇϿϴғЏЌІЏң ϼЙЅЙ ЃϴϽϸϴ 
ϵЂϿғϴЁϸϴ.

ϣϔϝϘϔϟϔϡϧ
� ϣϼЅІЂϿϹІІЙ ԕЇϴІ ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹ ϺϴϿғϴңЏϻ.
� ϣϼЅІЂϿϹІϾϹ ϺϹϿЙЀ ԧϻϹϷЙЁ ЅϴϿЏңЏϻ.
� ϚϹϿЙЀ ԕЏϻғϴЁЌϴ 5 ЀϼЁЇІ ϾүІЙңЙϻ.
� ϚϹϿЙЀϸЙ ԕЏЅЏЃ ЌЏғϴЄЇ үЌЙЁ ЌүЄЙЃЃϹЁЙ ϵϴЅЏңЏϻ.
� ЫЅІЏԕ ϺϹϿЙЀЁЙң ϺϴϵЏЅЇЏЁЏң ЁЂЀϼЁϴϿϸЏ ЇϴԕЏІЏ - 30 
ЅϹϾЇЁϸ. ϦϼЙЅІЙ ϵϹІϾϹ ϺϹϿЙЀϸЙ ϺϴԕԕϴЁ ЅЂң 15-20 ЅϹϾЇЁϸ 
ϾүІЙңЙϻ, ЅЂϸϴЁ ϾϹϽЙЁ ЂϿϴЄϸЏ ԕЂЅЏңЏϻ.
ϬϴЀϴЀϹЁ 1 ЀϼЁЇІ ԧІϾϹЁ ЅЂң ϺϹϿЙЀϸЙ ϺϴЃЅϴЄ ԧϻЙЁЙң Ϻϴ-
ϵЏЅЇ ϵϹЄЙϾІЙϷЙЁЙң 90% ϺϹІϹϸЙ.
� ϙϷϹЄ ϺϹϿЙЀϸЙ ϾԧЃ ЀԧϿЌϹЄϸϹ ϺϴғϴІЏЁ ϵЂϿЅϴ, ԕϴІϴВ 
ЇϴԕЏІЏ 50-60 ЅϹϾЇЁϸԕϴ ϸϹϽЙЁ ϴЄІЇЏ ЀүЀϾЙЁ, ЁϹЀϹЅϹ 
ϹϷϹЄ ϺϹϿЙЀ ԕЏЅԕϴ, Ϻұԕϴ ЌІЄϼЉІϴЄЀϹЁ ϺϴғЏϿϴІЏЁ ϵЂϿЅϴ, 
ϴϻϴВЏ ЀүЀϾЙЁ.
� ϚϹϿЙЀЁЙң ІϴЇЅЏϿғϴЁ ϵЙЄЙЁЌЙ ϵϹϿϷЙϿϹЄЙЁϸϹ-ϴԕ Ϻϴңϴ 
ԧϻϹϾІЙ ЅϴϿЏңЏϻ.
� ƏϸϹІІϹ ϵϴЄϿЏԕ ϴϽЀϴԕ ϺϹϿЙЀЀϹЁ ϺϴϵЏϿғϴЁғϴ ϸϹϽЙЁ 
ϺϹϿЙЀ ԕϴІϴϽЏЃ ԕϴϿϴІЏЁϸЏԕІϴЁ үϿϾϹЁ ϵϹІІϹЄϸЙ ϺϹϿЙЀϸϹЇ 
ԕϼЏЁғϴ ЅЂғϴϸЏ.
� ϚϹϿЙЀϸϹϿϹІЙЁ ϵϹІІϹЄϸЙ ϴϿϸЏЁ-ϴϿϴ ԕЏϻϸЏЄЏЃ ϴϿЇ 
ϵϹЄЙϾ ԕЂЅЏϿЏЀϸЏ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІϹϸЙ. ϢЅЏ əЅϹЄϸЙ ϾүЁ 
ЅəЇϿϹϿϹЄЙ ϸϹ ϵϹЄϹϸЙ.
� ϚϹϿЙЀ ϺЂғϴЄЏ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴϸϴ ϹЄϼϸЙ, ЅЂЁϸЏԕІϴЁ ԕЏϻЏЃ 
ϾϹІЇϷϹ ϵϹϽЙЀ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄЀϹЁ ϵЙЄϷϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿЀϴЇЏ 
ІϼЙЅ.
� ϣϼЅІЂϿϹІ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿЀϴғϴЁ ϾϹϻϸϹ, ЂЁЏ ЅІЂϿғϴ ЂЄЁϴІЏЃ 
ԕЂВғϴ ЀүЀϾЙЁϸЙϾ ϵϹЄϹІЙЁ ІұғЏЄЏЀϹЁ ϵЙЄϷϹ ϺϼЁϴԕІϴЀϴϸϴ 
ϵϹЄЙϿϹϸЙ.
� ϚұЀЏЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ үϻЙϿЙЅ ϺϴЅϴғϴЁϸϴ ЃϼЅІЂϿϹІІЙ ԕЇϴІ 
ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹЁ ϴϺЏЄϴІЏЃ ԕЂϽЏңЏϻ.

ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ԔϯϛϠϙϦ ϞԦϤϥϙϦϧ 
ϦϴϻϴϿϴЇ ЁϹЀϹЅϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ ϴϿϸЏЁϸϴ 
ЃϼЅІЂϿϹІІЙ ԕЇϴІ ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹЁ ϴϺЏЄϴІЏңЏϻ!
ϥϴϽЀϴЁϸЏ ІϴϻϴϿϴЇ 
ϣϼЅІЂϿϹІϾϹ ІұЄϴԕІЏ ϾүІіЀ ϾԧЄЅϹІЇ ϴԕϴЇϿЏԕІϴЄϸЏң 
ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЇЏЁ ϵЂϿϸЏЄЀϴϽϸЏ. 
ϬүЀϹϾІЙң Іϴϻϴ ϵЂϿЇЏЁ ԕϴϸϴғϴϿϴңЏϻ. ϬүЀϹϾІϹϷЙ ϺϹϿЙЀ 
ԕϴϿϸЏԕІϴЄЏЁ ІүϽЄϹЇЙЌ ϾԧЀϹϷЙЀϹЁ ϴϿЏЃ ІϴЅІϴңЏϻ. ƏЄϵЙЄ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇϸЏң ϴϿϸЏЁϸϴ ЌүЀϹϾІϹ ϺϹϿЙЀ ԕϴϿϸЏԕІϴЄЏЁЏң 
ϺЂԕІЏғЏЁ ІϹϾЅϹЄЙңЙϻ.  ϣϼЅІЂϿϹІІЙ ІϴϻϴϿϴЇ үЌЙЁ ϺϴғϴЄЀϴϽ 
ЅұϽЏԕІЏԕІϴЄЏЁ ԕЂϿϸϴЁЇғϴ ІϼЏЀ ЅϴϿЏЁϴϸЏ. 
ϥϴϽЀϴЁЁЏң ϾЂЄЃЇЅЏЁ, ЀүЀϾЙЁϸЙϷЙЁЌϹ əЄϵЙЄ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ-
ϸϴЁ ϾϹϽЙЁ, ϺұЀЅϴԕ ЀϴІϴЁЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϴЄԕЏϿЏ ІұЄϴԕІЏ 
ІүЄϸϹ ІϴϻϴϿϴЃ ЂІЏЄЇ ԕϴϺϹІ. ԔϴϺϹІІЙϿЙϾ ІЇЏЁϸϴЅϴ, ЅϴϽ-
ЀϴЁϸЏ ІϴϻϴϿϴЇ үЌЙЁ ԕЂϿϸϴЁЏϿϴІЏЁ ЀϴІϴЁЏ ЅϴϵЏЁϸЏ 
ϹЄЙІЙЁϸЙϷϹ ЀϴϿЏЃ ϴϿЇ ԕϴϺϹІ.
ϔԕϴЇϿЏԕІϴЄ ϥϴϽЀϴЁ ϴԕϴЇϿϴЁғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ SBM Group 
ЅϹЄ϶ϼЅ ԔЏϻЀϹІЙЁϹ ЉϴϵϴЄϿϴЅЏңЏϻ. 

ԔϢϤϬϔҒϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤҒϔϧ
ϥЙϻϷϹ ԕϴϺϹІЙ ϺЂԕ ϴЅЃϴЃІЏ, ϺϴϵϸЏԕІϴЄϸЏ ϺəЁϹ (ЁϹЀϹЅϹ) 
ԕϴЃІϴЀϴЁЏ ԕϴϽІϴϿϴЀϴ ԧңϸϹЇЀϹЁ ϴϽЁϴϿЏЅϴІЏЁ ІϴГЇ 
ЀϴңϸϴғЏ ұϽЏЀғϴ ԧІϾЙϻЇϸЙ ԧІЙЁϹЀЙϻ.
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LT Lietuvių
KLIJŲ PISTOLETAS 

PASKIRTIS 
Šis klijų pistoletas skirtas ǅvairioms medžiagoms, pvz., 
medienai, plastmasei, smulkiai koringai gumai, audiniams, 
kartonui, apdailos plytelėms, keramikos dirbiniams ir t.t., 
klijuoti. Greito veikimo klijai idealiai tinka kiliminėms dan-
goms, knygų viršeliams, avalynei ir t.t. taisyti. Labai tvir-
toms jungtims, veikiamoms didelių apkrovų, naudoti nere-
komenduojama. 
Pistoletas išsiskiria greitu veikimu, ekologiniu saugumu, 
energiją tausojančiais techniniais duomenimis bei palen-
gvina ir pagreitina montavimo darbus. 

TECHNINIAI DUOMENYS 

Maitinimo ǅtampa, V 230

Srovės dažnis, Hz 50

Naudojamoji galia, W 35

Klijų šerdies skersmuo, mm 11,2

Našumas, g/min 15 

Svoris, kg 0,3 

DARBO SAUGA
Kad prietaisas neužsidegtų, išvengtumėte elektros smūgio 
ir traumų, prietaisą eksploatuokite laikydamiesi čia pateiktų 
reikalavimų.
Pagal EN 50144 reikalavimus prietaisas yra su dviguba 
izoliacija, todėl jo ǅžeminti nereikia. 

� Prieš jungdami prietaisą ǅ maitinimo tinklą:
- patikrinkite, ar prietaiso ǅtampa atitinka maitinimo tinklo 
ǅtampą; 
- padėkite atramą. 
� Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie karštų klijų.
� Pistoletas turi atvėsti ore. Panardinti ǅ vandenǅ draudžia-
ma.
� Jei naudojate ilgintuvą, tai ilgintuvo laido skerspjūvio plo-
tas turi būti ne mažesnis kaip 1,5 mm2. 
� Jei naudojate ant ritės susuktą ilginamąjǅ laidą, jǅ visiškai 
išvyniokite. 

Nedelsdami atjunkite pistoletą nuo maitinimo tinklo, jei:
- perkaito pistoletas;
- pažeistas kištukas, lizdas ar maitinimo laidas;
- sulūžo jungiklis;
- atsirado dūmų ar jaučiamas svylančios izoliacijos kvapas;

EKSPLOATAVIMAS
� Prijunkite pistoletą prie maitinimo tinklo.
� Ǆstatykite ǅ pistoletą klijų šerdǅ.
� Palaukite 5 minutes, kol klijai ǅkais.
� Kad išeitų klijų, paspauskite gaiduką.
� Nominalus karštų klijų sukietėjimo laikas - 30 sekundžių. 
Užtepę klijų ant atitinkamų paviršių, 15-20 sekundžių pa-
laukite, o po to juos sujunkite. Maždaug po 1 minutės klijų 
sluoksnis pasieks 90% savo adhezinio stiprio. 
� Sukietėjimo laikas gali pailgėti iki 50-60 sekundžių, jeigu 
klijų tepama dideliais kiekiais, o jeigu klijų tepama trumpais 
plonais brūkšneliais, sukietėjimo laikas gali būti trumpesnis.
� Pastebėję pirmuosius klijų pasibaigimo požymius, ǅstaty-
kite naują klijų šerdǅ.
� Didelius paviršius klijuoti sunkiau todėl, kad klijai papras-
tai sukietėja nespėjus patepti viso paviršiaus. 
� Klijuojamus paviršius prieš klijavimą ǅkaitinus užtikrina-
mas tvirtas sukibimas. Tokǅ efektą galima gauti ir saulės 
spinduliais. 
� Klijai lydosi aukštoje temperatūroje, todėl jų negalima 
naudoti su karščiui neatspariomis  medžiagomis.
� Pistoletas tiekiamas kartu su atrama, kuria naudojantis 
galima padėti pistoletą ant stalo, kai su juo nedirbama. 
- Jei darysite pertrauką, atjunkite pistoletą nuo maitinimo 
tinklo.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Prieš pradėdami pistoletą valyti ar atlikti techninio aptarna-
vimo darbus, atjunkite jǅ nuo maitinimo tinklo!

Prietaiso valymas
Reguliari priežiūra saugo pistoletą nuo gedimų. Pasirūpin-
kite, kad antgalis būtų švarus. Segtuku iš antgalio išvalyki-
te klijų likučius. Kiekvieną kartą prieš naudodami pistoletą 
patikrinkite, ar ant antgalio nėra klijų likučių. 
Draudžiama naudoti karštus skysčius pistoletui valyti. 
Būtina reguliariai, rekomenduojama kiekvieną kartą po 
prietaiso naudojimo, valyti jo korpusą minkštu skudurėliu. 
Jei reikia, prietaisui valyti naudojamą skudurėlǅ galima su-
vilgyti muiliname vandenyje.

Gedimai
Prietaisui sugedus, kreipkitės ǅ SBM Group Aptarnavimo 
tarnybą.

APLINKOS APSAUGA
Nebetinkamą naudoti prietaisą, papildomą ǅrangą ir (arba) 
pakuotę prašome pristatyti ǅ artimiausią antrinių žaliavų 
perdirbimo ǅmonę.
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LV Latviešu
LƮMES PISTOLE 

Lietošana:
DotƩ līmējošƩ pistole ir paredzēta tƩdu materiƩlu salīmē-
šanai, kƩ kokam, plastmasai, mikroporainai gumijai, audu-
miem, kartonam, apdares flīzēm, keramiskiem izstrƩdƩju-
miem un t.t. ƨtri cietējošs līme ideƩli ir piemērota paklƩju 
segumu remontam, grƩmatu iesējumiem, apaviem un t.l. 
Superizturīgiem savienojumiem, kas atrodas zem lielas 
slodzes, izmantot nav rekomendējams.  Pistole atšķiras ar 
Ʃtrdarbīgumu, ekoloģisku drošību ar maz patērē elektro-
enerģija raksturojumiem, atvieglina un paƩtrina montƩžu 
darbus.

TEHNISKIE RAKSTUROJUMI

Spriegums, V 230

Frekvence Gz 50

PatērējamƩ jauda, W 35

Līmju stieņa diametrs, mm 11,2

Ražotspēja, g/mīnu 15 

Svars, kg 0,3 

DrošƯbas tehnika:
Lai izvairīties no uzliesmošanas, elektrotrieciena un citƩm 
traumƩm, elektroinstruments jƩekspluatē saskaņƩ ar šīs 
instrukcijas prasībƩm. 
SaskaņƩ ar EN 50144 prasībƩm, instrumentam ir dubulta 
izolƩcija un tam nav nepieciešama iezemēšana.
Pirms pieslēgšanas elektrostravai pƩrliecinieties, ka:
� Instrumenta elektrodzinēja barošanas spriegums atbilst 
tīkla spriegumam;
� UzstƩdīsiet turētƩju.
� Izvairieties no kontakta ar karstas līmi.
� Pistolei ir jƩatdzēst gaisa temperatūra. Gremdēt viņu ūde-
nī aizliedzams.
� Ja jūs izmantojat pagarinƩtƩju, viņa šķērsgrizuma lauku-
mam ir jƩsastƩda ne mazƩk kƩ 1,5 mm2.
� Nav rekomendēts izmantot parƩk garus pagarinƩtƩjus; iz-
mantojot pagarinƩtƩju uz spoles, tam jƩbūt pilnībƩ attītƩm;
  Nekavējoties izslēdziet instrumentu ja: 
� pistoles pƩrkarsēšana;
- rodas kabeļa, dakšas vai kontaktligzdas bojƩjumi;
- slēdzis ir bojƩts;
� dūmu vai apdegušƩs izolƩcijas smaržas rašanƩs. 

EKSPLUATƖCIJA: 
� Pieslēgsiet pistoli pie barošanas tīkla.
� Ielieciet pistolē līmju stieni.
� Pagaidiet 5 minūtes kamēr līme sakarsīs.
� Uzspiediet uz gaili līmes izspiešanai. 
� Karstas līmes saķeršanƩs nominƩls laiks - 30 sekundes. 
Pēc līmēs uzklƩšanas uz atbilstošajƩm virsmƩm pagaidiet 
15-20 sekundes, bet pēc tam savienosiet tos.
Aptuveni pēc 1 minūtes līmju šuve sasniegs 90% savu 
max. izturību.
� Cietēšanas laiks var palielinƩties līdz 50-60 sekundēm, 
ja līme ir uzklƩta ar lielƩm porcijƩm, vai saīsinƩties, ja līmi 
sanesa īsas tievas švīkas.
� Ielieciet jaunu stieni, ja ir pamanƩms, ka līme iet uz bei-
gƩm.
� Lielu virsmu salīmēšanai ir apgrūtinƩma tƩdēļ, ka līme 
parasti sacietē līdz tam, ka ir noklƩts viss laukums.
� Salīmējamo virsmu iepriekšējo sasilumu nodrošina iztu-
rīgs savienojums. To pašu efektu izrƩda saulstari.
� Līme kūst pie augstas temperatūras, un tƩpēc nav jƩpie-
lieto ar materiƩliem, kas ir jūtīgi pie sakarsuma.
� Pistole tiek piegƩdƩta komplektƩ ar palikni, kas ļauj uzstƩ-
dīt viņu uz galdu, kad viņš netiek izmantots.
� Pie pƩrtraukumiem darbƩ atslēdziet pistoli no barošanas 
tīkla.

TehniskƗ apkalpošana un apkope:
Pirms tīrīšanas vai tehniskƩs apkalpošanas atslēgsiet pis-
toli no barošanas tīkla!

Instrumenta tƯrƯšana:
RegulƩra pistols apkope brīdina par bojƩumu rašanos. Uz-
maniet sprauslas tīrību. Notīriet līmes atliekas no spraus-
lam ar matadatas palīdzību. PƩrbaudiet sprauslu uz atlieku 
neesamību līmējot pirms katra pielietojuma. Pistoles tīrīša-
nai aizliedzams pielietot uzkarsēšanas šķidrumus.
Nepieciešams regulƩri tīrīt instrumenta korpusu izmantojot 
mīkstu audumu un, ieteicams, to darīt
pēc katras izmantošanas. Ja ir nepieciešamības audumu, 
kas ir izmantojams instrumenta tīrīšanai, vajag saslapinƩt 
ar ziepjainu šķīdumu.

BojƗjumi:
- BojƩjumu gadījumƩ griezieties SBM Group Servisa die-
nestƩ.

APKƖRTĒJAS VIDES AIZSARGƖŠANA
Nevajadzīgus jums instrumentus, pēc piederības un (vai) 
iesaiņojumu, lūgums nodot tuvƩkajƩ organizƩcijƩ, kas no-
darbojas ar otreizējo pƩrstrƩdi.
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EE Eesti 

LIIMIPÜSTOL 

SIHIPÄRANE KASUTAMINE
Liimipüstol on mõeldud puidu, plastmassi, kummi, riide, 
kartongi, keraamika ja mitmete muude materjalide liimimi-
seks. Kiiresti tahkuv liim sobib hästi vaipkatete, raamatu 
köidete, jalanõude jm. Liimimiseks. Suurte pingete all ole-
vaid esemeid ja ühendusi selle liimiga liimida ei ole soo-
vitav.  Püstolit on mugav ja kiire kasutada, ekoloogiliselt 
ohutu, energiasäästlik. Sobib hästi igasugusteks montaa-
zitöödeks.  

TEHNILISED ANDMED 

Toitepinge, V 230

Voolusagedus, Hz 50

Tarbitav võimsus, W 35

Liimipulga diameeter, mm 11,2

Tootlikkus, g/min 15 

Kaal, kg 0,3

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati järgida üldohutus-
nõudeid, et vähendada tulekahju, elektrilöögi ja vigastuse 
ohtu.
TÄHELEPANU!
Enne käesoleva toote kasutamist lugege kogu juhend läbi 
ja hoidke edaspidiseks alles. Tutvuge ka eraldi lisatud Ül-
dohutusnõuete juhendiga!
Seade on varustatud, vastavalt Euroopa standardile EN 
50144, topeltisolatsiooniga ning seetõttu ei vaja maanda-
mist.
Enne töö alustamist veenduge, et:
 - võrgupinge vastaks tööriista küljes olevale sildile märgi-
tud pingele (sildile märgitud 230 V või 240 V seadmeid võib 
käsutada ka 220 V võrgupinge korral)
- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata.
� Vältige kontakti kuuma liimiga. 
� Püstolit ei tohi jahtumiseks asetada vette.
� Ärge kasutage ülemäära pikka pikendusjuhet.

Seade tuleb kohe välja lülitada, kui:
1. liimipüstol kuumenes üle;
2. kahjustada saab toitejuhe;
3. seadme lüliti ei tööta;
4. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kõrbemise 
lõhna või näha suitsu.

SEADME KASUTAMISJUHISED
� Ühendage liimipüstol vooluvõrku.
� Asetage liimipulk püstoli pesasse.
� Oodake 5 minutit, kuini liim on üles soojenenud.
� Vajutage päästikule liimi välja surumiseks.
� Kuuma liimi nakkumise aeg on keskmiselt - 30 sekundit. 
Peale liimi kandmisel liimitavatele pindadele oodake 15-20 
sekundit ja alles siis suruge pinnad kokku. Umbes 1 minuti 
pärast saavutab liimühendus 90% oma tugevusest.
� Liimühenduse kokkujäämine võib pikeneda kuni 50-60 se-
kundit, kui liimi kantakse liimitavale pinnale suurtes kogus-
tes. Liimühenduse kokkujäämise aeg väheneb tunduvalt, 
kui liimitav pind kaetakse ühtlaelt, õhukeste triipudena.
� Asetege püstolisse uus liimisüdamik kohe, kui märkate 
vana liimipulga lõppemist .
� Suurte pindade liimimine on praktiliselt võimatu, sest liim 
jõuab hanguda enne, kui jõuate selle suurele pinnale kan-
da.
� Liimitavate pindade eelnev soojendamine tagab tugeva 
ühenduse.
� Liim sulab kõrgetel temperatuuridel, ärge kasutage lii-
mimiseks kõrgeid temperatuure mittetaluvaid esemeid ja 
materjale.
� Püstol on komplekteeritud alusega, mis võimaldab püstoli 
asetada töölauale momendil, kui seda ei kasutata.
� Töövaheajal eemaldage püstol vooluvõrgust.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilise teenindamise teostamist eemaldage 
seade vooluvõrgust.
� Jälgige liimiotsiku puhtust. Liimijäägid eemaldage terava 
nõela abil.
� Kontrollige liimiotsiku puhtust iga töökorra eel.
� Iga kord, peale töö lõpetamist, soovitatakse puhastada 
tööriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme riide 
või salvräti abil. Püsivaid määrdumisi soovitatakse kõrval-
dada seebivees niisutatud pehme riide abil. Määrdumiste 
kõrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiri-
tust, ammoniaagilahuseid jms. Põlevate vedelike kasuta-
mine on keelatud.
� Seadme rikkisoleku korral pöörduge SBM Group’i teenin-
duskeskusse.

KESKKOND
� Jäätmekäitluse tarvis sorteerige tööriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasõbralikku ümbertööt-
lemissüsteemi (materjalide eristamiseks on seadme plas-
tosad varustatud vastavate tähistega).
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GB    DECLARATION OF CONFORMITY    

We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standar-
dized documents: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, in accord-
ance with the regulations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 
2004/108/CEE.

DE     KONFORMITÄTSERKLÄRUNG     

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten übereinstimmt: EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

FR    DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE. 

ES    DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD    

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este 
producto está en conformidad con las normas o documen-
tos normalizados siguientes: EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

PT    DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE    

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
este producto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, conforme as 
disposições das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 
2004/108/CEE. 

IT     DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ     

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti 
normative e ai relativi documenti: EN60335-1, EN60335-
2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-
3-3,in base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

NL      CONFORMITEITSVERKLARING      

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende nor-
men of normatieve documenten: EN60335-1, EN60335-2-
45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/
EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG. 

SE    KONFORMITETSFÖRKLARING    

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, enl. bestämmelser och riktlinjerna 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

FI  TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA   

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuo-
te en allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakir-
jojen vaatimusten mukainen EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
seuraavien sääntöjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/
ETY, 2004/108/ETY. 

NO    SAMSVARSERKLÆRING 

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i samsvar med 
reguleringer 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 
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DK  KONFORMITETSERKLÆRING 

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i henhold til be-
stemmelserne i direktiverne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 
2004/108/EØF. 

HU  HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ható-
sági előírásoknak megfelel: EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, a 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG előírások-
nak megfelelően. 

RO    DECLARAğIE DE CONFORMITATE    

Declarăm pe proprie răspundere că acest product este 
conform cu următoarele standarde sau documente stan-
dardizate: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, în conformitate 
cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC. 

GR   ΟǼ ǻΗΛΩ΢Η ΢ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ΢  
ȍβζκτηł υπłυγτθπμ σńδ ńκ πλκρσθ αυńσ łέθαδ εαńαŃεłυα-
ŃηΫθκ Ńτηφπθα ηł ńκυμ łιάμ εαθκθδŃηκτμ ά εαńαŃεłυα-
ŃńδεΫμ ŃυŃńΪŃłδμ: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, εαńΪ ńδμ ŁδαńΪ-
ιłδμ ńπθ εαθκθδŃηυθ ńβμ Κκδθάμ ȋΰκλΪμ 2006/42/ȎOΚ, 
2006/95/ȎOΚ, 2004/108/ȎOΚ. 

PL  OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI  
Niniejszym oświadczamy ponosząc osobistą odpowiedzial-
nośΕ, że produkt wykonany jest zgodnie z następującymi 
normami i dokumentami normalizującymi: EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3,  z godnie z wytycznymi 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. 

CZ    STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ  
Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek odpoví-
dá následujícím normám nebo normativním podkladům: 
EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, podle ustanovení směrnic 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

SI      IZJAVA O USTREZNOSTI  
Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, v skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

SK    IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj proizvod 
usklađen sa sledeΕim standardima ili standardizovanim 
dokumentima: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, u skladu sa od-
redbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC. 

HR   IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim dokumenti-
ma: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, prema odredbama smjernica 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
 

TR  STANDARDIASYON BEYANI  
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aΒağıdaki standartla-
ra veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan ede-
riz: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, yönetmeliği hükümleri uya-
rınca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. 
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          AE
 

RU       ϛϔϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ      
 

ϠЏ Ѕ ЃЂϿЁЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІАВ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ 
ЁϴЅІЂГЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϿϹϸЇВЍϼЀ 
ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁЏЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, - ЅЂϷϿϴЅЁЂ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀ: 2004/108/ϙϙϥ, 
2006/42/ϙϙϥ, 2006/95/ϙϙϥ.

UA  ϛϔϳϖϔ ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ  
Ϡϼ ϻ ЃЂ϶ЁЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЙЅІВ ϻϴГ϶ϿГєЀЂ, ЍЂ ЅЃЄϴ϶ϺЁЙϽ 
϶ϼЄЙϵ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ Й ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁϼЀ 
ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3 - ϻϷЙϸЁЂ Йϻ ЃЄϴ-
϶ϼϿϴЀϼ: 2004/108/ϙϙϥ, 2006/42/ϙϙϥ, 2006/95/ϙϙϥ.

KZ ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞ ϚԦϡІϡϘϙ ԦϦІϡІϬ 
 

ϢЅЏ ϵұϽЏЀ ϾϹϿϹЅЙ ЅІϴЁϸϴЄІІϴЄ ЀϹЁ ЁЂЄЀϴІϼ϶ІЙ 
ԕұϺϴІІϴЄғϴ ЅəϽϾϹЅІЙϷЙ ϺԧЁЙЁϸϹ ІЂϿЏԕ ϺϴЇϴЃϾϹЄЌЙϿЙϾЃϹЁ 
ЀəϿЙЀϸϹϽЀЙϻ: 2004/108/ϙϙϥ, 2006/42/ϙϙϥ, 2006/95/
ϙϙϥ - ϹЄϹϺϹϿϹЄЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ EN60335-1, EN60335-2-45, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3. 

LT    KOKYBĖS ATITIKTIES DEKLARACIJA     
Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN60335-
1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, pagal EEB reglamentų 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG nuostatas. 

LV    DEKLARƖCIJA PAR ATBILSTƮBU STANDARTIEM    
 

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums atbilst 
standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, un ir saskaņƩ ar direktīvƩm 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG. 

EE   VASTAVUSDEKLARATSIOON 
 

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järgmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN60335-1, 
EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 2006/95/
EÜ, 2004/108/EÜ nõuetele.

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC

Product managament 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany



46

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR 
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM 
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at afl evere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant fi n-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifi uti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO 
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

INDICAğII PENTRU PROTECğIA 
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniţi Βi să participaţi la protejarea resurselor 
naturale Βi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre fi gyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

ÅTERVINNING SE

Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ιǹ 
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝΣΟ΢

 GR

Οδ παζδΫμ βζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ łέθαδ πκζτńδηα υζδεΪ εαδ Ńυθłπυμ 
Łłθ Ϋξκυθ γΫŃβ Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα! Θα γΫζαηł ζκδπσθ θα 
Ńαμ παλαεαζΫŃκυηł θα ηαμ υπκŃńβλέιłńł ŃυηίΪζζκθńαμ łθłλ-
ΰΪ Ńńβθ πλκŃńαŃέα ńπθ πλυńπθ υζυθ εαδ ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ 
παλαŁέŁκθńαμ ńβ ŃυŃεłυά αυńά Ńńδμ υπβλłŃέłμ αθαετεζπŃβμ - 
łφσŃκθ υπΪλξκυθ.
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ÇEVRE KORUMA BİLGİLERİ TR

Eski elektrikli cihazlar dönüΒtürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZĄCA 
OCHRONY ŚRODOWISKA

 PL

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaΕ ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawieraΕ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

POKYNY K OCHRANĚ 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 ϥZ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu!
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivně příspěli k podpoře 
ochrany přírodních zdrojů a životního prostředí, a odevzdali ten-
to přístroj na k tomu určených sběrných místech.

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϛϔϭϜϦϙ
ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

 RU

ϥІϴЄЏϹ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ЃЂϸϿϹϺϴІ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾϹ ϼ ЃЂБІЂ-
ЀЇ ЁϹ ЀЂϷЇІ ϵЏІА ЇІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЏ Ѕ ϵЏІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ! ϣЂБІЂЀЇ 
ЀЏ ЉЂІϹϿϼ ϵЏ ЃЂЃЄЂЅϼІА ϖϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЂϸϸϹЄϺϴІА ЁϴЅ ϶ ϸϹϿϹ БϾЂЁЂ-
Ѐϼϼ ЄϹЅЇЄЅЂ϶ ϼ ϻϴЍϼІЏ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ ϼ ЅϸϴІА БІЂІ ЃЄϼϵЂЄ ϶ 
ЃЄϼϹЀЁЏϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ (ϹЅϿϼ ІϴϾЂ϶ЂϽ ϼЀϹϹІЅГ).

ϖϞϔϛІϖϞϜ ϣϢ ϛϔϩϜϥϦϧ 
ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ

 UA

ϥІϴЄЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϼ Г϶ϿГВІА ЅЂϵЂВ ЅЇϾЇЃЁЙЅІА ІϹЉЁЙЋЁϼЉ ЀϴІϹЄЙϴ-
ϿЙ϶ Й ІЂЀЇ ЁϹ ЀЂϺЇІА ϵЇІϼ ЇІϼϿЙϻЂ϶ϴЁЙ ϻ ЃЂϵЇІЂ϶ϼЀϼ ϶ЙϸЉЂϸϴЀϼ! ϦЂЀЇ 
Ѐϼ ЉЂІЙϿϼ ϵ ЃЂЃЄЂЅϼІϼ ϖϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЙϸІЄϼЀϴІϼ ЁϴЅ Ї ЅЃЄϴ϶Й ϹϾЂЁЂЀЙК 
ЄϹЅЇЄЅЙ϶ Й ϻϴЉϼЅІЇ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁАЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ Й ϻϸϴІϼ ЊϹϽ ЃЄϼϿϴϸ Ї 
ЃЄϼϽЀϴϿАЁϼϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿЙϻϴЊЙК (ГϾЍЂ ІϴϾϼϽ є).

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE SK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJA SI

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

ԔϢϤϬϔҒϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤҒϔϧ   KZ

ϥЙϻϷϹ ϾϹЄϹϾ ϹЀϹЅ ϵұϽЏЀϸЏ, ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ϺəЁϹ (ЁϹЀϹЅϹ) 
ԕЂЄϴЃІЏ ԕϴϽІϴϿϴЀϴ ԕϴϽІϴ ԧңϸϹЇЀϹЁ ϴϽЁϴϿЏЅϴІЏЁ ұϽЏЀғϴ 
ԧІϾЙϻЇ ԕϴϺϹІ.

APLINKOS APSAUGA LT

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotės ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvϴ 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybės ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅran-
kiai turi būti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo 
vietas, kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
būdu

APKƖRTĒJƖS VIDES AIZSARDZƮBA LV

Neizmetiet elektroiekƩrtas, piederumus un iesaiņojuma materiƩlus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). SaskaņƩ ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajƩm elektroiekƩrtƩm, elektronikas iekƩrtƩm un tƩs 
iekļaušanu valsts likumdošanƩ lietotƩs elektroiekƩrtas ir jƩsavƩc atse-
višķi un jƩnogƩdƩ otrreizЃjai pƩrstrƩdei videi draudzīgƩ veidƩ

KESKONNAKAITSE EE

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

 AE  



Pridržujemo si pravico do sprememb 

Sa pravom na izmene

S pravom na izmjene

DeğiΒik yapmak hakkı saklıdır

ϜϻϸϹϿϼГ ЃЂϸ ІЂЄϷЂ϶ЂϽ ЀϴЄϾЂϽ «Defort» ЃЂЅІЂГЁ-
ЁЂ ϼ ЁϹЃЄϹЄЏ϶ЁЂ ЅЂ϶ϹЄЌϹЁЅІ϶ЇВІЅГ, ЃЂБІЂЀЇ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ϼ ϸϼϻϴϽЁ ϼϻϸϹϿϼϽ 
ЀЂϷЇІ ϼϻЀϹЁГІАЅГ ϵϹϻ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϷЂ Ї϶Ϲ-
ϸЂЀϿϹЁϼГ. ϣЄϼЁЂЅϼЀ ϼϻ϶ϼЁϹЁϼГ ϻϴ ЃЄϼЋϼЁϹЁ-
ЁЏϹ БІϼЀ ЁϹЇϸЂϵЅІ϶ϴ.

ϖϼЄЂϵϼ ЃЙϸ ІЂЄϷЂ϶ЂВ ЀϴЄϾЂВ «Defort» ЃЂЅІЙϽЁЂ Й 
ϵϹϻЃϹЄϹЄ϶ЁЂ ЇϸЂЅϾЂЁϴϿВВІАЅГ, ІЂЀЇ ІϹЉЁЙЋЁЙ Љϴ-
ЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ Й ϸϼϻϴϽЁ ϶ϼЄЂϵЙ϶ ЀЂϺЇІА ϻЀЙЁВ϶ϴІϼЅГ 
ϵϹϻ ЃЂЃϹЄϹϸЁАЂϷЂ ЃЂ϶ЙϸЂЀϿϹЁЁГ. ϣЄϼЁЂЅϼЀЂ ϶ϼ-
ϵϴЋϹЁЁГ ϻϴ ϻϴЃЂϸЙГЁЙ ЊϼЀ ЁϹϻЄЇЋЁЂЅІЙ.

ԦϻϷϹЄІЇϷϹ ԕұԕЏЀϹЁ

Galimi pakeitimai

Ar tiesībƩm veikt izmaiņas

Säilib õigus muudatustele

Subject to change

Änderungen vorbehalten

Sous réserve de modifi cations

Reservado el derecho de modifi caciones 
téchnicas

Reservado o direito a modifi cações

Con riserva di modifi che

Wijzigingen voorbehouden

Ändringar förbehålles

Pidätämme oikeuden muutoksiin

Rett till endringer forbeholdes

Ret til ændringer forbeholdes

Változtatás jogát fenntartjuk

Cu dreptul la modifi cări

βλκυηł ńκ Łδεαδπηα αζζαΰπθ

Zastrzega się prawo dokonywania zmian

Změny vyhrazeny


